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WHOCTPAHHBIN SA3BIK B IOBCEJHEBHOM OBIIEHUU

3. H. Ajpunckas
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2. Mockea, Poccus

FOREEIGN LANGUAGE IN EVERYDAY COMMUNICATION

Z. N. Afinskaya

Candidate of Philological Sciences,
assistant professor,
e-mail: afin-zn@mail.ru,

Moscow State University M. V. Lomonosov,

Moscow, Russia

Abstract. Culture more than language present in the form of communicating vessels: the con-
stant everyday communication provides, seemingly, a great opportunity to establish lasting
contacts. The purpose of this article is to examine the value of bilingualism in the process of
formation of personal culture. The research is based on the novel by A. Makine's "Le testa-

ment francgais".

Keywords: communication; native language; foreign language; French linguistic culture; culture.

N3yuenue BIMSHUS UHOCTPAHHOTO
s3bIKa B YCIIOBHUSIX JIBYSI3bIUMS Ha pe-
YEBYIO JIEATEIIbHOCTh JINYHOCTU U €€
KyJbTYpy CTAHOBUTCS OJHHM U3 aK-
TUBHO Pa3BUBAIOIIUXCA HAMNpPaBICHUN
muarBuctukn (H. @®. Anedwupenko,
B. Il. bensuun, B. . Kapacuk u np.)
HenocrarouHo u3yyeHa 3Ta TeMaTHKa
B paKypce mpoOieM MOBCEIHEBHOCTH.
Nutepec K OOBIIEHHOCTH BO3HUK
BCJIEZICTBUE OCMBICIICHHS 3TON TEMbI B
dbunocodpun (M. Bebep, 2. I'yccepib),
JUHTBOKYJbTYyposioruu (M. baxTuH) u
a3pik03HaHUU (M. BomomuHOB) U He

CHIKAET cBOEH aKTyaJIbHOCTHU
(H. Lefebre, M. Maffessoli, M. Serto).
B mMupoBocHnpusiTHH COBPEMEHHOIO
oOIecTBa 1 KOMMYHHKAIIUUA TTPOU30-
18, TOBOPSI CJIOBaMHU (PPAHITY3CKOTO
commonora Maddeccomn, «mobena
Hactosimiero BpemeHnw» [8]. To, 4ro
CUMTATIOCh HUBMEHHBIM, OOBIJICHHBIM B
MPOTUBOBEC  BO3BBLIIICHHOMY, Ipe-
CTHXKHOMY U UCKJITIOUUTEIILHOMY CTaJIo
npuBjeKaTh BHUMaHue (GUI0CO(OB,
KyJbTYPOJIOTOB U JINHTBUCTOB, TaK KaK
(dboKycHpoBaJI0 BHUMAaHHUE Ha CYIIe-
CTBOBAaHMU OOBIYHOTO YEJIOBEKa B
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MHOTOKYJIbTYpHOU cpene [7]. «Obwe-
Hue orcumetickoe, — tucan B. H. Bo-
JIOIIIMHOB, — YpPE3BbIYAHHO COJIepKa-
TEJIbHO U BaXXHO... OHO COINPUKACAECT-
cs co chepaMu pa3IuYHBIX OPOPMUB-
IIUXCS U CIEIUATN3UPOBAHHBIX UJIECO0-
noruit» [4, C. 21]. b. Banbpnendensc,
10JIaraeT, 4To «OIMOBCEJIHEBHUBAHUE)
O3HAYaeT MPEBpAIlCHUE HEU3BECTHO-
ro, 4yXJI0ro, HEMOHSTHOTO, B TOM
YUCJie U 3allOMUHAHUE HOBBIX CJIOB U
BBIPAKEHUN B «CBOE», «IPUBBIYHOEY,
«nonsitHoe» [3]. IloBcenHeBHOE B
OOBIJICHHOM CO3HaHUH MOYET aCCOIH-
UPOBATHCS KaK C PYTUHOM, OaHAIBHO-
CTBIO COOBITMH M OBITA, TaK M C HE3a-
YPSAHBIMU TIOCTYNKaMH M 0OCTOS-
TeIbCTBaMU. «UYUeoBEeK Kak «HEPUK-
CHPOBAHHOE» >KMBOTHOE CYIIECTBYET
HE TOJIbKO B TOPSJIKE IOBCEIHEBHO-
ctu, — nojaraet b. Bansaendensc, — a
KakK OBl Ha TTOPOTre MEXIy OOBIICHHBIM
U HEOOBIYHBIM, KOTOPBIE COOTHOCSTCS
JIpyT C APYTrOM Kak TMepeaHuid U 3aj1-
HUM TUTaHBI, KaK JIUIEBas U oOpaTHas
CTOpOHBD» [3] ymoTpeOiaeHne WHIUBU-
JYYMOM HECKOJBKHX SI3BIKOB, KaXKJIbIH
U3 KOTOPBIX BBIOMPAETCS B COOTBET-
CTBUM C ONIPEACIEHHOM KOMMYHUKAa-
TUBHOU CUTYallUEN.

CoenuHeHne B OJHOU S3BIKOBOM
JUYHOCTH OOBIYHOTO (POJHOTO SI3bIKA)
U HEOOBIYHOTO (MHOCTPAHHOIO S3bIKa
U KYJbTYpbl) MOTEHIUAIBHO TPO3UT
BO3HHKHOBEHHEM CJIOKHBIX TCHXOJIO-
TMYECKUX cuTyauuil. EcTtecTBeHHBIN
OWJIMHIBU3M BO3HHUKAET, KakK yTBEp-
xknaetr bemsuumn B. Il., «B cooTBeT-
CTBYIOILIEM SI3bIKOBOM OKPY>KEHHUH... U
Oyiaroyapsi MUPOKON PEYEBOM MPAKTH-
Ke» [2], CylIecTByIOIIeH B cembe, IIe
OJMH M3 €€ YJICHOB, OKa3bIBAIOIIUU
HauboJyiee CHIIBHOE BOCHUTATEIBHOE
BIUSIHUE Ha JETeH, SBISETCS HHO-

8

ctpadueMm. Poman «®paHiry3ckoe 3a-
Bemanune» («Le testament francaisy)
Anapes Makuna [9] — B 3HaumTelH-
HOUW Mepe Mpou3BeIeHNEe aBTOOUOTpa-
¢uyeckoe — OyeT UHTEPECOBATh HAC B
MOMCKaxX OTBETa Ha BOIPOC: pa3HbIC
SI3BIKA B €XKEIHEBHOM OOIIEHUH CO-
3/1aI0T WM Pa3pylIaloT 4yBCTBO ITICH-

XOJIOTUYeCKOro  komopra,  CBOU-
CTBEHHOT'O OOBIICHHOCTH?
OO6menue C 6a0ymIKoii-

(bpaHITy’)KEHKOM TOCTETIEHHO (POpMHU-
pPOBAJI0O MHPOBOCIPHUATHE MalbUUKa,
OT MMEHU KOTOPOTO BEIETCS IMOBECT-
BoBaHHe. (OHa HEBOJBHO MpPUYYHIIA
BHyKa CMOTPETb Ha MHp «(dpaHIly3-
CKUMHU TJla3aMW», BHECA HOTY «HE-
OOBIYHOTOY» B €r0 CYIIECTBOBAHHE, KO-
TOpPO€ OH HAa30BET TMO3KE IKHU3HBIO
«Mexay aByx mupoB» («Car c’est elle
qui m’avait transmise cette sensibilité
francaise — la sienne, me condamnant a
vivre dans un pénible entre-deux-
monde... La greffe francaise que je
croyais atrophiée scindait la réalité en
deux» [9, c. 249].

Cemps pacckazuumka IpOKUBAJIA
r7Ie-TO B PyCCKOM TIyOMHKE, B OJHOM
U3 MPHUBOJIKCKUX TOPOJAOB, €r0 PeyH,
mo0umele myTku? Bee 3To He momy-
YHJI0O OCBEIICHUS B MTOBECTBOBaHHMH. B
pOMaHe HEeT HU OJHOTO OOpalieHus K
BHyKaM TI0 UMEHU WU POAMTETH TO-
BOPWJIA Ha PYCCKOM, OH YYWJICS B
OOBIYHOM IIKOJIE, OOIAJICS CO CBOMMU
CBEPCTHUKAMU Ha PYCCKOM f3BIKE, HO
OH HE OIIYIIAJ €ro Kak poaHou. Emy
XOTEJIOCh BEPUTH, UTO OAOYUIKUH S3bIK
eMy poJiHEee, TaK KaKk MMEHHO (paH-
I[y3CKUHN S3BIK (Hawi sA3bIK, KaK OH TO-
BOPHJI, T. €. €r0 W 0a0yIIKN) moMOTal
€My OCMBICIHUTHh OKPYKaIOIIUH MHUP.
B3rsin Ha OKpyKaromui MHUp C pas-
HBIX TOYEK 3pPEHUS, CKBO3b MPHU3MY
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JIBYX SI3BIKOBBIX KapTHUH MUpa (HOpMH-
poBaa OCOOCHHOE MHUPOBOCIPHSITHE.
On Y3HaBaJI O BCCX KIIIOYCBBIX MOMCH-
Tax COBETCKOM MCTOPHM CKBO3b IIPHU3-
My (paHIry3ckoro Menraiaurera: «Oul,
cette greffe, le francais. Je voyais la
Russie en francais /» [9, c. 56-57].
IHoautnueckas HUCTOpHUA COBETCKOT'O
nepuoga — OOJIBIIEBUCTCKHUE paccTpe-
JIbl U I'yJar, CTAJIMHCKUC YHUCTKHU, Ore-
YECTBEHHAs] BOMHA... — CKOHLEHTPUPO-
BajJlaChb B KW3HU OILHOﬁ JIMHHOCTHU —
ero 0a0ymku: «Cette jeune Francaise
avait |’avantage de concentrer dans
son existence les moments cruciaux de
I ’histoire de notre pays» [9, c. 128].

S3pik 0alylIKK, €e MUPOBOCIPUS-
THE U IOBCEIHEBHOE OOIICHUE C HEH
OKa3aJIn CHUJIBbHOEC BJIMAHUEC Ha MaJb-
yuka. B ero rimasax oHa Kazajlach
HCKHM CIIPpaBCAJIMBBIM U I[O6pI>IM 0o-
)KecTBOM — «une sorte de divinité juste
et bienveillante, toujours égale a elle-
méme et d’une sérénité parfaite» [9,
c. 21]. Kak Hekoe 00XecTBO, OHa TO-
BOpuJia BCCrjia HCBO3MYTUMO, HUKOT' Id
He MoBkIIIas rojoc: «Et toujours sur
ce ton neutre, toujours en frangais...»
[9, c. 26].

OnHako paccka3bl-BOCIIOMUHAHUS
0a0yIIKM KaXyTCS BBICOPEHHUMH |
HCCCTCCTBCHHBIMH, OTOPBAHHBIMH OT
6I>ITa, K JIMYHOU >KU3HU HEOKHNIAaHHO
NpUMCHINBACTCA XpPOHHKA O JKH3HHU
npe3uaeHta Opannuu: «Méme le
Président en était réduit aux repas
froids !» [9, c. 30] Paccka3 6a0ymiku o
HaBoaHeHuU B [lapuxe cpoaHM MOTO-
KOJIbBHOMY OTUYCTY WJIM 3aMCTKH H3 I'a-
3eThl: «C’était en hiver 1910. La Seine
s’était transformée en une vraie mer.
Les Parisiens naviguaient en barque.
Les rues ressemblaient a des riviéres,

les places — a de grands lacs. Et ce qui
m’étonnait le plus, c’était le silencex»
[9, c. 28].

Koudponramuss Mexay o0OBIYHOM
KU3HBIO M €XKEIHEBHBIMU 3EMHBIMU
3a00TaMl B MAaJEHBKOM TOpOJIKE Ha
Boure, ¢ 01HOM CTOPOHBI, U «BBICOKUM
cTujieM» >Ku3Hu mnpe3uaeHta Dpan-
MU, O KOTOPOM MaJIbUMK Y3HAeT W3
(bpaHIy3CcKHX Ta3er, U3 pyOpuK CBET-
CKOW XpOHMKH, Hapylllaja MPUBBIYHOE
mupoBocnpuaTue. OObIIEHHOE «TOBO-
PUII0» Pa3HBIMHU SI3bIKAMU U CTUJISIMH.

CoObITHsA, OTpaXeHHBIE BO (¢paH-
y3CcKoM mpecce Havana XX BEKa,
CIUIENNCh B (haHTA3UAX MOJPOCTKA B
CTpaHHBIN KIIyOOK BOCIIOMUHAHUH O]
Ha3BaHWeM ATiaHTUga — MuUbUUe-
CKYIO CTpaHy, CO3JaHHYIO U3 UYXKHX
BOCIIOMUHAHUN M COOCTBEHHBIX (paH-
tasuii: «Notre langue! C’était donc
cela la clef de notre Atlantide’..» [9,
C. 56] Mup, co3maHHbIII BOOOpaKeHU-
€M Ha OCHOBE YY>KMX BOCIIOMHUHAaHWH,
HEpEAICH Kak MU(MUYECKUA MaTePUK:
«C’était mon illusion frangaise qui me
brouillait la vue, telle une ivresse» [8,
c. 250].

OH okazaiics, C OJHON CTOPOHBI, B
MUpE JIUTEePaTyphl, BBIMBIIIJIECHHOM,
COCTaBJIEHHBIM W3 YY’KMX BOCIOMHHA-
HUM, a C IPYyro, — B pEATbHOCTH C €€
e1acmHoll nosceonesHocmoio. Kak 0Oa-
OyIIka roBopuiia O MOBCEIHEBHBIX 3a-
0oTrax, Kakue ObUIM y Hee OOBIYHBIE
000pOTHI C APYTHUMH JTACKOBBIMHU TPO-
3BUIIAMU. T€ peaKue perivKu, KOTO-
pbI€ BBIJAIOTCS aBTOPOM 3a MPSIMYIO
peyb, OTHOCSATCA K TAaKOBOW JHUIIb
(dbopMalbHO, HE TIPUBOJIUTCS HU OJHO-
ro mpumepa OpsSMOro oOpamieHus K
BHYKaM C OyJHUYHBIMH, >KUTCHCKUMU
npobiemamu.  MecTouMeHHE  Gbl

Lingvistika a interkulturni komunikace 9



(Vvous) BhIpakaeT B HHX 3HAYCHHE
MHOXECTBEHHOTO YMCJa U 3BYYHUT J10-
CTaTOYHO XOJIOAHO U OTCTPAHEHHO:
«Parmi les pierres que vous avez
jetées, il y en avait une que j’aimerais
bien pouvoir retrouver» [9, c. 26].

ITo Mepe B3pociieHHsT MaJbUUK I10-
HUMAaET, YTO OH CYIIECTBYET B JIBYX
MHpax — B MIOBCEIHEBHON PYCCKOU pe-
QTbHOCTU M B BBIMBIIUICHHOW «AT-
nanTuae». OH HauYMHAET OCO3HABATH,
9T0 0OabywKkux QPaHIy3CKUH — 3TO
Yy’>KON S3BIK, WMHOCTPAHHBIN: «.. mais
bien plus fort que ce flottement
momentané, fut cette révélation
foudroyante: j’¢tais entrain de parler
une langue étrangere!» [9, ¢. 270]. On
IIOHMMACT, 4YTO €ro oOmeHue ¢ Oa-
OyIIKOW MPOMCXOAUT HAa HOPMHUPO-
BaHHOM JIMTEPATYPHOM KOJI€, Ha KOTO-
POM HE TOBOPSAT, a MUIIYT: «APrés en
tlefrancais devenait un outil dont, en
parlant, je mesurais la portée. Oui, un
instrument indépendant de moi... Cette
langue-outil maniée, affitée,
perfectionnée, me disais-je, n’était rien
d’autre que D’écriture littéraire» [9,
c. 271].

Komdopr 06al0ymkuHoro Mupa,
W30JIMPOBAHHOTO OT PEAJIbHOCTH WHO-
CTPAHHBIM SI3bIKOM, OBLIT HAPYIIIEH, KO-
r7ia MOoApPOCTOK CTal OCO3HaBaTh 3HA-
YeHHUE peaJbHOTO MUpPA U UCKATh CBOE
mecto B HeM. KoMdopT moBcenHeBHO-
CTH, JNaXX€ OTYACTH BBIMBIIUICHHOM,
Oobu1  HapymeH. Kak  oTmeuaer
C.I. Tep-MunacoBa 1o  TOBOIY
«DpaHily3cKoro 3aBemanus» A. Ma-
KWHA, «repoid poMaHa OILIyIIAeT BCe
OoJsiblie  HEYJO0OCTB OT  JABOWMHOIrO
BUJICHUSI MUPA, OT Pa3BOCHHS JHIHO-
CTH, OT MOCTOSIHHOTO CBOEOOpa3HOro
KOH(JIMKTa $3bIKOB BHYTPHU OJHOU
KynbTypb» [6, C. 82-83]. Manpuuk
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OCO3HAET CBOIO OTOPBAHHOCTH OT pe-
IIbHOTO, OOBIJICHHOTO MHpa, TaK Kak
«0abyImIKuH» SI3bIK BJIEYET 3a COOOM
JIPYTYIO KyJIbTYpYy, APYTYIO KapTHHY
MUpa.

Takum 00pa3oM, oOHapyKHBaeTcs,
YTO JIUYHOE BOCIPHUATHE >KU3HHU TIOJI-
HOCTBIO OOECIIEHWBAETCS, KOTJa TI0-
BCEJITHEBHOCThH XOTST MOJHATH O paH-
ra BBICOKOTO CTHJIS, A0 O(HUIIMaANIbHON
XxpoHuKH. OOBIICHHBI MUP CO37AETCS
HE TOJIbKO MaTepUaJbHBIMHU, HO U IY-
XOBHBIMH TICHHOCTSIMH, CpPEIu KOTO-
pPBIX POJHOW S3BIK W CTUJIb TIOBCE-
JTHEBHOT'O OOIIEHHUS 3aHUMAIOT JAJIEKO
HE TIOCIIETHEE MECTO, CO37aBas aypy
ncuxosiornyeckoro komdopra. OTHO-
IMICHUE K JKWU3HHM, XapaKTepHOE s
PYCCKOTO U (PpaHIy3CKOTO MEHTaIH-
TETOB OTJIMYAETCS TOBOJBHO CHIIBHO —
«BO (paHIly3CKOH KYyJNbType MPUOPHU-
TETHBIM SIBIISIETCA COONIOZICHUE TIpa-
BUJI TIPUSATHOTO OOIIEHUS, TpeBpaIlie-
HUE OOIIEHUS B TOHKOE MCKYCCTBO U
WCTOYHUK YJIOBOJIBCTBUSL. ..; B PyCCKOU
JUHTBOKYJIBTYpPE TPHOPUTETHO WC-
KpeHHee TmoBeAcHue...» [5, €. 333]
Mexny TeMm, Kak IIOKa3bIBarOT UCCIe-
JIOBaHUS, «3aMMCTBOBAaHUE W3 OJHOU
KyJIbTYpbl B JPYIYIO HEKOTOPOTO
KYyJbTYpPHOTO SIBIIGHUSI OKa3bIBaETCS
BO3MOYHBIM JIMIIIb HA YPOBHE pediek-
CUBHOTO CJIOSI CO3HaHUsl (TO 3HAHUE,
KOTOPOE OCO3HAeTCs), OBITUIHBIA >Ke
o0pa3 CO3HAHHUS 3aMMCTBOBAHHMIO HE
noaaaetrcs». OOBIAEHHOCTh MHOTO-
rpanHa. CopMUPOBABIIUICS B KyJb-
Type-penunuenTe oopa3 co3Hanus Oy-
JIeT oOpedyeH Ha yIIEepOHOCTh U JJIH-
TEJIBbHOE «BpPACTaHUE» B KYJIbTYPY, B
pe3ynbpTaTe KOTOPOTO B KYJBType-
peuunuente Oyaer  chopMUPOBaH
CBOU OBITUMHBINA CIIOM CO3HAHHS, OT-
JUYAIOIIUICS OT OBITUHHOTO CJIOS CO-
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3HaHMS KYJIbTYpBI-JIOHOpa, Jla U pe-
brexcuBHBIA CHOW BpsAJ 7 Oyner
CKOIUPOBAaH MoOJIHOCThIO» [1, C. 157—
158]. CnpaBeasiuBOCTh ATUX TE3HCOB
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTa WJUTIOCTPUPYET-
Csl IPUMEpPaMH W3 JIMTEPATypPhl, XOT,
pasymeeTcs, HEIPaBOMEPHO ObLIO OBl
MIOJTHOCTBIO OTOX/IECTBIISITH PEATBHYIO
KU3Hb C €€ OTpaXCHHEM B XYJI0XKe-
CTBEHHOM JIUTEepaType.
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Abstract. This paper examines the substantive form of verb ending in -oov in modern Turkic
languages and their dialects. Currently a number of issues regarding the phonetic, morpholog-
ical — semantic and functional features of substantive forms of the verb in the Turkic lan-
guages have not received exhaustive coverage. The paper analyzes structural-semantic, syn-
tactic features and etymology experiences of the substantive form of the verb ending in -oov
in Turkic languages. In this paper the similar and distinctive features, as well as phonetic vari-
ants of the form ending in -oov have been also considered. It should be noted that a systematic
comparative-historical study of the grammatical elements of the Turkic languages takes on
special significance in Turkology. The purpose of this paper is to reveal the linguistic nature
and the specific features of the substantive form of the verb ending in -oov in the Turkic lan-
guages and to determine its functional-semantic potential and intercategorial relations in the
system of inflection.

Keywords: the substantive form of verb ending in —oov; phonetic; morphological — semantic;
functional; features; etymology; comparative-historical analysis; Turkic languages; dialects.

[Ipo6iema cyOCTaHTUBHBIX (QopM
riarojiia (MHQUHUTUBOB, HUMEH Jeil-
CTBUSI) C UX CIOXHBIMH JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUMH, Mopdodoro-
CUHTaKCUYEC-KUMH OCOOEHHOCTSIMU U
CTWIMCTUYECKUMHU (PYHKIUSIMU 3aHU-
MaeT Ba)KHOE MECTO B CTPOE TIOPKCKHUX
A3BIKOB.

12

N3ydenne cyOCTaHTUBHBIX (GopMm
rjlarojla B TIOPKCKHX sI3BIKaX TIPE.-
CTaBJISIET COOOW OJHY M3 aKTyaJlbHBIX
po0JIeM TIOPKCKOTO SI3bIKO3HAHUS.

CyOcrantuBHbIE (OpMBI Tjarosa
MOJTyYMJIM OCBEIIIEHUE B OTICIBHBIX
MoHOTpadusix, yaeOHUKaX U y4eOHBIX
MOCOOUSX, KAHAUAATCKUX W JOKTOP-
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CKHX HCCIIEJOBAaHMSX, & TAKXKE B CTa-
thsx H. O. I'ajpknaxmenona, B. I'. I'y-
3eBa, JI. M. Yaemesoson, I'. L. bopy-
kyiaoBoir, M. 3. JKaMbpsSHOBOH,
P.T. 3akuenoii, I'. JI. MOparumosa,
b. K. KytneimypaToBa, 3. Menrasue-
Boii, A. M. Musuena, [I. M. Myp3ae-
Boit, D. JI. CaunoBoii, 3. CanapoBoi,
H. P. Xapucosoii, JI. A. lllamunoi,
Jlx. TypryuOaiiepa, 1. E. Ax06a0sl,
K. Opacnana, A. P. KapaGekormy,
®. I'ékue, U. Ubmaza u Ip.

B Tropkonoruu nonstusi WHOUHUTUB
U OTIJIarojIbHOE HMMsI HEPEIKO OTOXK-
JIECTBIISUTUCh HEKOTOPHIMU  YUCHBIMU-
SA3bIKOBEIAMU M. I'ycelinzane,
A. AXyHJIOB).

B 101 cBA3M npuMedaTenabHO Clie-
nytoniee BbickaszbiBanue JI. XanOytae-
BoM: «/st Toro, 4ToOBI 10Ka3aTh ATOT
dakT, JDOCTaTOYHO HCCIIENOBATh JTH-
MOJIOTHIO WH(MUHUTHBA B JIUAXPOHHU-
yecKoM IuiaHe» [17, C. 24].

Hexoropeie yuenble (O. Yomma-
JIOB) OTOXJECTBIISIOT MOHSATUS OTIJIA-
TOJIbHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE U MMEHA
nevictus [17, c. 29].

B pycckoM si3piko3HaHuM Hanbosee
yHOTPeOUTENbHBIM  TEPMUHOM  CYO-
CTaHTUBHBIX (OpM IJIaroysia B THOPK-
CKUX SI3bIKAX OBLIT TEPMUH UHGDUHUMUE.

Haubonee mnokaszaTenbHO Ha 3TOT
cuetr BbickazpiBanue K. I'. Mmbaena:
«Tepmun «UH(PUHUTUBY /nar.
Infinitivus — HeoIpeneneHHbIH/ ToXe
MOJIHOCTBIO HE COOTBETCTBYET IPUPO-
J€ JAHHOM KaTeropuh B TIOPKCKHX
s3pikax. Ho oH ygaden tem, uro Oy-
Jy4d HWHTEPHAIMOHAIBHBIM TEPMHU-
HOM, HE TpeOyeT KadbKHUPOBAaHUS U
SBJISICTCS OOIICTIOHATHRIMY [9, C. 2].

MsbI Take moJiaraem, 4To CaMbIM
1e1eco00pa3HbIM U YAAYHBIM TEPMHU-
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HOM TPUMEHUTEIBHO K KaTeropuu
WHOUHUTHBA B TIOPKCKHUX SI3BIKAX SIB-
JISIETCS TEPMUH «UH(DUHUTHBY.

[IpuMeuaTenbHO OTMETUTH, YTO B
Tiopkojiorun B 60—-80 rr. Hamboiee
YHOOTPEOUTENbHBIM  TEPMUHOM  OBLI
TepMuH umsa Oeucmeus (M. Hcxakos
1960, b. K. KymisimyparoB 1968,
b. TotiuybexkoBa 1968, K. Menues
1976, K. HeranueBa u T. 1.). OTH HcC-
CJIEI0BATENM CYUTAIOT TEPMHUH «HME-
Ha JEUCTBUS» CaMbIM yAauyHbIM Tep-
MHUHOM NPUMEHUTEIBHO K 3TOW KaTe-
rOpUH B TIOPKOJIOTUYECKOU JUTEpaTy-
pe. JlaHHYIO TOYKY 3peHUss OHU 00OC-
HOBBIBAIOT TE€M, YTO TEPMUHBI «UH(U-
HUTHUBY» U «OTIJIATOJIbHBIE UMEHA» IO
3HAYEHHUI0, KOTOPOE OHU MEPEaaroT, He
PAcCKpbIBAIOT HU CEMAHTUYECKOW, HU
MOP(]OTOTUYECKON CYIIHOCTH JaHHBIX
dhopwm.

B or1oii cBsi3u HauOoisiee mokasa-
TesnbHO BbICKa3zbiBaHue b. K. Kytibi-
MmyparoBa: «M  JOEHWCTBUTENBHO B
TIOPKCKUX f3bIKaX, B TOM YHUCJIE U B
KAapaKaJIIaKCKOM SI3bIKE, 3Ty KaTero-
pUIO HYXHO 00O3HayaTh MOJ TEPMH-
HOM «MMEHA JIEUCTBUS» U HEOOXOJIU-
MO paccMmaTpuBaTh HMEHa JEUCTBUS
Hapsay C MPUYACTUSIMHU M Jieernpuya-
CTUSIMU B cuUcTeMe (YyHKIHOHAIBHBIX
dbopm riarosios» [6, c. 5].

b. K. KyTineiMypatoB Takxke oT™me-
4aeT, 4To: «... M3 Bcex mepedmciieH-
HBIX BBINIE 0OJI€e MOAXOMISIINM SIBIIS-
€TCsi TEePMHUH «HUMEHA JEHUCTBUS»
(XopeKeT aThl), TaK KaK TEPMHUHBI «OT-
IJIaroJibHbIE UMEHA» U «UH(PUHUTHUBY
HE IIOJHOCTBIO OTBEYAKOT COAEpPKa-
HUIO KAaTerOpuu HMEH JCHCTBUS B
TIOPKCKUX fA3bIKaX MO TOW MpPUYUHE,
YTO B W30JUPOBAHHBIX OTTJIArOJIbHBIX
MMEHaX (CYIEeCTBUTEIbHBIC U TpUJIa-
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raTelibHbIe) TJ1arojibHble MPU3HAKU HE
COXpaHSIOTCS, 2 B UMEHAax JCHCTBUS
TJIarOJIbHBIE TIPU3HAKU COXPAHSIOTCS
[6, c. 4].

JIaHHOM TOYKHM 3pEHUS NPUAECPKH-
Baercsa Takke u H. TreiabikoBa: «/leu-
CTBU-TEIBHO, TEPMHHBI «HEOIPEJIe-
JICHHOE  HAaKJIOHEHHE»,  «Macaapy,
«MH(PUHUTUBY, «OTT-JarojibHOE UM,
«TJarojabHOE MM HE COBCEM YETKO
OTpaXaroT CEMAHTHYECKYI0 WM MOp-
(b oJIOrMUecKy0 CyIIHOCTh KaTeropuu
«HMs IercTBusa» [12, ¢. 668].

OTHOCHUTEIBHO MH(PUHATHBHBIX
dbopM (MMEH AEHCTBUS MO TEPMUHOJIO-
ruu H. A. backakoBa) nmpumMeuatenbHO
cienyrouee BBICKA3bIBAaHUE
H. A. backakoBa: «0O0630p ¢yHKIIHO-
HaJIbHBIX CYOCTaHTHBHBIX (popM Tuia-
roja u Ux Kiaccuukanus noxkasbiBa-
10T, 4YTO, BO-TIEPBBIX, BCE OHHU B TOJI-
HOM Mepe COXpPaHSIOT CEMaHTUKY TPO-
1ecca JICMCTBUSI WIM COCTOSIHUS, a BO-
BTOPBIX, — YTO XapaKTEPHO ISl BTO-
PUYHBIX UMEH JCHCTBUSA, — SIBISIOTCS
BMECTE C TEM HOCHTEIISIMH TPaMMaTHh-
YECKUX KATeTOPWi HAKIOHCHUS U
BPEMEHH, XOTS 3TH KATETOPUH U BO3-
HUKIIM B UMEHAX JICHCTBUS MCTOPHYC-
CKU uepe3 (PyHKIMOHAIbHBIE aTpuly-
TUBHO-OMpeeuTeNbHbIe (OpMBI (CP.,
Harp., GOpMbl Ha —ebbl/-eu U Ha —
MaKv/-meKk,  KOTOpblE  CEMaHTHUKY
HAKJIOHEHUSI TPUOOpeNTu uepe3 To-
CPEICTBO  COOTBETCTBYIOIIHUX  TPHU-
JacTHBIX (OPM HA —2bbiCbl/-eUcu, —
maxwivl/-mekwy i GOpMBI Ha —
APIBIKB/-ePIIUK, -CbAHAbIKY/-2eHIUK U
np., BPEMEHHOE 3HAaY€HHWE KOTOPBIX
SIBJISICTCS OOIIUM C MCXOJHBIMH (hOp-
MaMH TIpUYacTUs Ha —ap/-ep, -2vaw/-
2en u np.) Camu no cebe MMeHa Jeil-
CTBUS HEUTpabHBI B OTHOIICHUU
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rpaMMaTHYECKUX KaTeropuid HaKIO-
HEHUS U BpeMeHu» [2, ¢. 423].

Hexoropsie TIOPKOJIOTU
(H. K. ImutpueB, A. H. KoHoHOB,
b. A. Cepebpennukos, H. 3. Namxue-
Ba, K. I'. WMmbaeB) oTmedaroT, 4TO
pa3BuUTHE CYOCTaHTUBHBIX (hOpM TIia-
rojja B Pa3IMYHbIX TIOPKCKUX S3BIKAX
IUI0 HepaBHOMEpHO. B  pesynbrare
ATOr0 OCOOCHHOCTHU YIOTPEOJICHUS U
sTanbl  (OPMHUPOBAHUSA CYOCTAHTHUB-
HBIX (DOPM TJIarosa pa3inyainch.

[TpumeuaTenbHbBI HAOJI0ICHUS
B. JI. ApakuHa OTHOCUTEIBHO HCTO-
pPUYECKOTO pa3BUTUS WH(UHUTHUBA B
TIOPKCKHUX sA3bIKax: «Ilo Bceu BepoAT-
HOCTH, UH()MHUTHUB CTaJ CKJIAJIbIBATh-
Csl JIMIIb TOCJE pacnaja OOIIeTIOPK-
CKOTO SI3bIKa-OCHOBBI Ha OT/AEJIbHbIE
s3pIkU» [1, c. 483].

I'unortesza B. JI. ApakuHa npencraB-
JISIeTCsl HaM BecbMa 000CHOBAHHOM.

Csoto runore3y B. JI. Apakun ap-
TYMEHTUPYET (PaKTOM OTCYTCTBUS B
COB-PEMEHHBIX  TIOPKCKHX  SI3bIKax
enuHoil (hopmbl HH(OUHUTHBA, KOTOpas
BOCXOJmiIa Obl K OJHOM OOLIETIOPK-
ckoil (opme HHPUHUTHBA, a TaKkKe
(akTOM HEPaBHOMEPHOTO pPa3BUTHS
MHOUHUTUBHBIX (DOPM B COBPEMEHHBIX
TIOPKCKHUX SI3bIKAX.

Ucropuueckoe pasBuTHe HHPUHU-
THBA B a3epOaiiPKaHCKOM SI3bIKE OBLIO
n3yueHo B Ttpyunax X. Mup3sasaze,
I'. baruposa, P. Manarosoii, 1. Benu-
€Ba U JIp.

Ho, necmoTrpss Ha pa3zHooOpasue
WHTEpIpEeTalnii CyOCTaHTUBHBIX (opM
IJ1arojia, UX CyIIHOCTb OCTAeTCs UJICH-
TinyHOM. MHaue roBops, cyOCTaHTUB-
Hble (opMbl Tiarosna (MHOUHUTHBBI,
MMEHa JIEUCTBUS) OJHOBPEMEHHO 00-
JaJal0T KaK TJIAroJbHBIMU YepTaMH,
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TaK ¥ OCOOCHHOCTSIMH WMEHHU CyIIIe-
CTBUTEJIHHOTO.

CyOcTtanTuBHbIe (HOpPMBI Tiaroia
HE TOJBKO OTIMYAOTCS OT JIMYHBIX
dbopMm rnarona, HO U OT JAPYIHX He-
JUYHbIX (QopM riarona (mpuyactue,
JIeerpruyacTue).

B Hacrosien cratbe Mbl POBEIEM
CTPYKTYPHO-(DYHKIIMOHANIbHBIN aHAIN3
cyOcTaHTUBHON (POpMBI I1aroja Ha —
V/-y6 B TIOPKCKUX SI3bIKaX M WX JHa-
JeKTax B CPaBHUTEJIHHO-
HUCTOPUYECKOM aCIIEKTE.

CyOcranTuBHas ¢gopma riarona Ha
—y6 SBIISICTCS] OTHOW M3 IPEBHUX UMEH
JIEHCTBUSA B TIOPKCKHX SI3BIKAX.

[Toka3zaTenbHO Ha ATOT CUET BBICKA-
3piBaHue H. A. backakoBa: «Adduxc
—y6/-106 B (OoTpHIaTeIbHON (popMe —
Mae/-mes), TEHETHUECKHU BOCXOISIIIHMA
K Ooyiee apeBHUM (opMaM TOTO XKe
abhpukca —uev/-ue, -yewv/-ioe, -evwl/-eu,
-2b)/-210, KOTOPBIN TaK *Ke COXPaHUIICST
B KapaKaJIaKCKOM S3bIKE B 3HAYCHUE
UMEHU JICUCTBUS, HO C IPYTHM CEMaH-
TUYECKUM OTTCHKOMY [2, c. 416-417].

B OonpIIMHCTBE TIOPKCKUX S3BIKOB,
B KOTOpPHIX (DYHKIMOHHUPYET IaHHas
dbopma, OHa BBICTYyHAET 10T TEPMUHOM
«MMEHA  JICUCTBUSI»,  «TJIAarOJIbHOE
UMSD».

B 310M cBA3M npUMeYaTeabHO BbI-
ckazpiBanue . I'. TymameBoit: «Tak
KaK TJIaroJIbHOE MMsI Ha —)/-y dHaIle
BCETO BBIpA)KAET MPOIECC NEUCTBUS U
SBIIICTCSI HEUTpPAJbHBIM BO BpPEMEH-
HOM OTHOIIICHWH, €T0 Ha3bIBAIOT B
TIOPKCKUX SI3bIKaX UMEHEM JEHCTBUA,
HEOIpeAeICHHO-UMEHHOU dbopmoit
rJIarojia, UMEHEM CyIIECTBUTEIbHBIM
CO 3HAUYEHWEM aKTa, Mpolecca AeH-
CTBUSI WJIW €TO pe3yibTarta u T. 1. Jle-
J0, OJIHAKO, HE TOJIBKO B TEPMHHAX;
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MO-BUANMOMY, B PAa3JIHYHBIX TIOPK-
CKUX sI3bIKaX JaHHas (opma B pazHOU
CTETICHU BBIPAXKACT TJIArOJIbHBIC U
WMEHHBIE CBOWCTBA, YTO 3aBUCUT OT
BCCH CHCTEMBI TJIAroJbHO-UMEHHBIX
dbopm TOro WM HMHOTrO si3bika » [11,
c. 83].

dopma Ha —y8 B COBPEMEHHOM Y3-
OEKCKOM $SI3bIKE OTHOCHUTCS K MPOIYK-
TuBHBIM ¢dopmaM. Haubonmwinee pac-
NPOCTpaHEHUE paccMaTpuBaeMasi WH-
¢buHuTHBHAs dopmMa Modyunsa B JKe-
KarOIINX TOBOpax y30€KCKOTO S3bIKA.

B Tropkonorun ponernueckoe pas-
BUTHE (opmMa Ha —yg MPEACTABIECHO
CIeAYIOIIUM 00pa3oM: -()8 < -2y (-&y)
< -ue (-uz).

B mucbMEHHBIX TaMSATHHUKAaX CTa-
poy30eKcKkoro si3blka Haubosiee yIo-
TpebutensHa dhopma Ha —ey/-ey. OnHa-
KO, HECMOTpS Ha TO, YTO MPUBEICHHbIE
BbIIIE (DOPMBI UCTOPUUYECKU SIBIISITUCH
(GOHETUYECKUMHU BapHaHTaMU OJHO U
toro addukca, popmbl HA —(V)6 u —
2y(-€y) B COBPEMEHHOM Yy30€KCKOM
s3bIKe (QYHKIIMOHUPYIOT B HACTOSIIIIEE
BpeMs B KauyeCTBE CAMOCTOSTEIHHBIX
ah(PUKCOB W BBINOJHAIOT NPUCYLIUE
cebe QyHKIUU.

B «J/luBane» Maxmyna Kamrap-
CKOTO  3aperuCTPUPOBAaHbl  CIIy4yau
ynoTpebsienust popMbl Ha —2y (-2)):
mypey ep [Maxmyn anb-Kamrapu
Husan Jlyrat at Typk, c. 71].

Wmst neiicTBUs Ha -y8 B y30€KCKOM
S3BIKE 00pa3yeTcs OT Pa3IMYHBIX TJia-
TOJBHBIX OCHOB: Kely8 — Mpuxoo Hu
T. 1. [lannas ¢opma B ocHOBHOM 000-
3HAYaeT MPOLeCC ICHCTBUSA WU CO-
CTOSIHHSI, a TAK)KE SIBJISICTCSI HA3BaHUEM
TICHCTBUS, OTMPEICTICHHOTO 3aHSATH.

Hekoropeie crmoBa ¢ apdukcom Ha
—y6é Tepelnuin B pa3psii WMEH CyIie-
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CTBUTEJBHBIX: Calllo8 — 6blOOPYL,
MUHMY8 — O00bICK, €208 — HANUTIbHUK,
KUWLIO8 — 3UMOBKA, Y108 — GblOYHOE
HCUBOMHOE, KUPOB — UHEU U T. [I.

[IpumedaTenbHO OTMETHUTBH, UTO
dbopma Ha —y8 B COBPEMEHHOM Y30€K-
CKOM $I3bIK€ HanboJiee 4acTo ynorpeo-
nsiercs ¢ apdukcaMu —yu, -au (-1uK), -
cus, -yan. @opMbl, 0Opa30BaHHBIE MO-
cpenctBoM adhPUKCOB —y8+-yu yKa3bl-
BaeT Ha JIeATEeNs JACUCTBUS WU COCTO-
SHUSI, HAIPUMEP: aumysuu — cnuxep,
OOUWLN08YYU — HAYUHAIOWULL, HOBUYOK U
T. [I.

bonbmmHCTBO €1OB HA —y6+uu TIe-
penaror Ha3BaHM npodeccuii,
OCTAJIbHBIE € BBICTYNAIOT B POJHU
TEPMUHOB, O00O3HAYAIOUIUX OIpeJe-
JICHHBIE TIOHATUS TOW WM UHOM OT-
pacnu Hayk. Hanpumep: ezysuu — nu-
camenb, AHUKIO8YU — OemepPMUHAHM,
onpedenumensv U T. 1.

dopma Ha —)8+-yu, COYETAsACH C
abdukcamMmu Ha —rux, TEpearOT 3HA-
YeHUE OTBJICUEHHOTO HA3BaHUS OMpe-
JeNeHHOW mpodeccud WM 00IIIe-
CTBEHHOTO CTaTyca: OOWKAPYSUUIUK —
O0IHCHOCMb  YNPABTAIOUie2o, €3y84u-
JIUK — NUCAMENbCmMe0 U T. 1.

OO6pamtaer Ha ceOs BHUMaHUE Clie-
nytomas OCOO€HHOCTh (GOpMBI Ha —
y6+-uu+-nux. Tak, BpICTynasi B Kaue-
CTBE MMEHH CYIIECTBUTEIBHOIO, pac-
cmatpuBaeMas (QopMa MpPUHUMAET
abduxc orpunanus Ha —ma. Cremyer
TaK’)K€ OTMETUTh, YTO HEKOTOPBIC W3
TUX CJIOB YHOTPEOMNSAIOTCS UMb B
OTPHUIIATEIILHOM aCIIEKTE, HalpuMep:
eMUWMOBUUIUK — HeX8amKa, aueid-
WUTIMOBYUNUK — HeOopa3ymMeHue U T. [1.

OTMeTuM, 4YTO TMOCpPeacTBOM ad-
¢ukca Ha —yg 00pa3zyroTCsl OTHOPOI-
HbIC TApHBIC COYETAHMS, HO JTaHHOE
SIBJICHHE HE HOCHUT ITOCJICIOBATEIHHO-
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ro XapakTepa: €3y6 — Yu3y8 — NUCAHU-
HaA N T. 1.

B cBere ckazaHHOTO MOXKHO TMPUH-
TH K BBIBOJAM, 4TO (hopMa Ha —)8 B
COBPEMEHHOM Yy30EKCKOM $I3bIKE 00pa-
3yeTcsl OT BCEX TIJIaroJbHBIX OCHOB,
o003HaYaeT Ha3BaHUS MpoIlecca JIei-
CTBHSI WJIM COCTOSTHUSI, CIIOCOOHA TIPH-
HUMaTh CJIoBooOpasyromue ahPukco
U COYETAThCS C PA3IMYHBIMU MOJAAJb-
HBIMH CJIOBAMHU.

Kak Bugum, ums nercTBUS HA —V6 B
y30€KCKOM  sI3bIKE  MpeobiagaroT
VMEHHBIE CBOMCTBA.

Bce 310 HaBOOWT HA MBICITH, YTO B
y30€KCKOM SI3bIKC HE WH(UHHUTHUBHEIC
dbopMbl  00JIaJAl0OT MMEHHBIMU  CBOM-
CTBaMH, a UMCHA JICHCTBUS UMEIOT TIPH-
3HaKU, CBOMCTBEHHbIE UH()UHUTHBY.

Ucxons w3 »3TOro, y30eKcKHe
rpaMMaTHKU HauboJjee I1enecoo0pas-
HBIM CUYHUTAIOT yMOTPEOJICHHE BMECTO
TepMUHA  «UHQUHUTUB»  TEPMUH
«UMEHA JIEUCTBUSI I COCTOSTHHSI.

Ha narmm B3risi, He IpeAcTaBisieTcs
BO3MOXHBIM CUUTATh KaTETOPUIO WH-
(¢uHHUTHBAa B y30€KCKOM S3bIKE CQOp-
MHPOBAHHOM.

Haubonee mokazatensHO Ha STOT
BbIcKa3biBaHue @. Mcxakosa: «3yye-
HUE  OCHOBHBIX  TpaMMaTHYECKHX
CBOMCTB uccieayeMbix (GopM MNpPUBO-
JUT HaC K COMHEHHIO B CYIIECTBOBa-
HUU B y30€KCKOM sI3bIKe MOpPQoIoru-
4ecKd O(OPMIICHHOW KaTerOpHH WH-
dbunuTHBaY [4, C. 5].

B kuprusckom s3bIke TPUMEHU-
TEJIbHO K KaTeropuu WH(PUHUTUBA
MPEUMYIIECTBEHHO  HCIIOJIb30BAJICS
TEPMHUH «MMEHa JeucTBus». [IprnunHa
WCIIOJIb30BAHUSL  JTAHHOTO  TEepMHUHA
oowsicasercs b. ToituybexoBoit ciie-
TYIOIUM 00pa3oM: «..TE€PMHUHBI «HUH-
(GUHUTHUBY» W «OTIJIATOJIbHBIC WMEHa»
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IO TOMY 3HA4YE€HHIO, KOTOPOE OHHU
UMEIOT B TPaMMAaTHKE, HE PACKPHIBAIOT
HU CEMaHTHYECKOW, HU MOpdoIoTHye-
CKOM CYIHOCTH Ha3BaHHBIX (HOPM»
[10, c. 4].

dopma Ha —)8 B TIOPKCKHX SI3BIKAX
UMEET Pa3IMuHbIi (POHETUYECKUH CO-
craB. Tak, B OTJMYME OT BHIIIE pac-
CMOTPEHHOTO y30€KCKOTO sI3bIKa, B
KHUPTU3CKOM sI3BIKE JaHHas Gopma nume-
eT (DOHETUYECKUIA BApUAHT —))//-00.

[To MHEHHIO HEKOTOPBIX TIOPKOJIO-
TOB, B KUPTU3CKOM S3BIKE HCCIEIye-
MBI apduKC, QYHKITMOHUPYIOMUN B
dbopMe ONTOTO TIACHOTO —))//-00
pa3BHUBaJCs U3 IU(PTOHra, UMEIOLIErO
MECTO B AManekrax [3, c. 44; 15, c. 12;
16, c. 28-33].

[Tono6HO y30€KCKOMY SI3BIKY HMe-
Ha JIEHCTBUS HA —)y//-00 O00pa3yrOTCs
OT Pa3JIMYHBIX OCHOB TJIAr0Ja: CAHOO —
cuumamo, JHCa3vln CALyy — HANUCAMD
UT. 1.

OTtpurnaTtenbHbIi acieKT GOpMbI Ha
—yy//-00 obpasyercs AByMs crmocoba-
MU: CHUHTAKCUYECKUM, T. €. TPHU TO-
Mol oTpunarenasbHoro abpdukca —oa
U aHATUTUYECKUM — MOCPEACTBOM OT-
PHUIIATENBLHBIX CIIOB 9MeC WU HCOK.

B kuprusckom si3eike popma Ha Ha
—yy//-00 coUueTaeTcsi ¢ TAKUMHU CJIOBO-
oOpa3oBaTenbHbIMU appuKcaMu Kak —
ybl, -yblt+-nmbIK, -cbi3. IlocpeacTBoM
abduxca —ysr B couetaHuu ¢ GopmMoi
Ha —yy//-00 00pa3ylOTCsI UMEHA CYIIe-
CTBUTEINBHBIC: J/CA3YYYy — HUCAmens,
KEMUPYYUYA6 P — SPbI3VHbL U T. 1.

Koncrpykius —yy+-usl coderasich
c addurkcom —nwix, o0OpazyeT abd-
CTpaKTHbIE CIJIOBA: KeIUWUYYUYAYK —
coenaulamenbcmeo u T. 1.

dopma HA —))//-00 B KHUPTHU3CKOM
A3bIKe, NMpUHUMAsT aQPUKCHl pPUHAA-
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JEKHOCTU MOTYT COYETaThCsl C MO-
JAIbHBIMA ~ CIIOBAMH, TOCIIETIOTAMH,
BCIIOMOTATEILHBIMU CJIOBAMHU M Ya-
CTHUIIAMH. Hanpumep: bapyym
MYMKYH — MOSI N0e30KAd B03MOJICHA,
Keny- ycy anoviHoa — nepeo e2o0 npu-
X000M U T. .

Crnenyer moa4epKHYTh, YTO HCCIIC-
ayeMas (hoopMa B OTIMYHE OT JPYTHX
GbopM HMEH NEWUCTBUS KHUPTU3CKOTO
A3bIKa NMPUHUMAET BCE MaJIeKHbIE ad-
¢uxcel. Tak, uMeHa NEHWCTBUS Ha —
Max, -mMail B yKa3aHHOM SI3bIKE B PEJI-
KHX CIIy4asX yHoTpPeOJISTIOTCS B CKJIO-
HSEMOM BHJE, a IPUHUMAS a(pPUKCHI
POIUTEITHLHOTO Ta/Ie’Ka BCTPEUYAIOTCS B
HEKOTOPBIX MOCJIOBHUIIAX W IMOTOBOPKA.
Hanpumep:  bapmatiovin  kenmeuu
Koltibin — Tlotidews — mpyono 6038pa-
MuUmMsbCsi v T. JI.

[TpumeyaTenbHO  OTMETUTH, YTO
dbopma Ha —yy//-00, a TAKKE OCTAIb-
HbIC WMEHA JICWCTBHS B KHUPTH3CKOM
S3BIKE B OCHOBHOM COYETaIOTCs C ad-
dbukcamMu gaTeNpHOTO majaexa. Pac-
CMOTPUM  IIPUMEPBHI: 6 HO pYHOY
KO PMOKKO (KOpyyee, KO pyuwKe)
Kywmap 6oxyn mypaowoiz — Mol cobpa-
JIUCHL, 4mMOoObl Y8UOemb meoe UCKYC-
cmeouT. a.[10, c. 18].

Oo6parraer Ha ceOs1 BHUMaHUE Clie-
nytomas OCOOCHHOCTh (OpPMBI Ha —
yy//-00 B couetanuu ¢ appukcamu aa-
TeIpHOTO Tazaexa. Tak, popma HA —
w//-oo nipuHuUMas apQUKCH 1aTelb-
HOTO TaJekKa, B OTIMYHUE OT APYTHUX
UMEH JICHCTBUSA KHPTHU3CKOTO S3BIKA,
MOXKET COUYETaThCA C TAKUMHU MOJab-
HBIMH CJIOBAMH, KaK KepeK JIKeH —
00JIICEH, MYMKYH OeKeH — 803MONCHO,
a TakKe C IMOCJeIOTaMu U YacTUIlaMU
yetiun —00, NOKa,0a — U U T. 1.
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[IpuBeneM HECKOJIBKO IPUMEPOB:
bapyyea MYMKYH — ecmb B603MOiC-
HOCMb noumu, aumyy2a Kepek e —
HYHCHO ObLIO Obl cKazams U T. 1.

OTHOCUTENBHO CTENEHW NPOIYK-
TUBHOCTU (DOpMBI Ha —))//-00 B KUP-
THU3CKOM SI3IKE MOXXHO OTMETHTh, UTO
naHHas GopMa B yKa3aHHOM sI3BbIKE, B
OTJINYUE OT COBPEMEHHOTO Y30EKCKO-
ro s3bIKa HanboJee MPOyKTUBHA.

B cBete cka3zaHHOTO MBI MPUXOJAUM
K TakoMy BBIBOJY, 4TO (opmMa Ha —
Yy//-00 codetasich UMEHHO ¢ adduk-
caMU JaTelbHOTO Tajeka B OOJbIIeH
CTENIEHU COOTBETCTBYET KATETOPUU
WHOUHUTHBA B JPYTHUX TIOPKCKHAX
SI3BIKAX: Jfcasyyea 60100tUm — Helbss
nucams U T. [I.

OTHOCHUTENIBHO  CHHTAaKCHUYECKOM
byHKIMU GopMBI HA —))//-00 B KUP-
TU3CKOM SI3bIKE CIIEyeT OTMETHUTb,
YTO OHA MOXXET BBICTYIATh B Ka4eCTBE
A000T0 WieHA TMPEIIOKEHUs: DeuH
aiio0oo — OalIbIK aildoo (nociosuya) —
Iloces 3eprogvix — noceé boeamcme (B
pOJIM  CKazyemoro); JOpK maiauKaH
910U MIIJIen OK amyyHy Kaanaoavm! —
He xouy cmpenams 6 napoo, 6opio-
wutica 3a c60600y (B pOdU JOIOJHE-
Hus) [10, c. 28].

B nuanexrax v roBopax ajaTaucko-
ro s3blKa, KaKk U B aJITAiCKOM JIUTEepa-
TYpHOM SI3bIKE€ HMEHAa [EHCTBUS HE
HaXOJAT IIUPOKOTO YMOTpeOIeHus.
Ot QopMBI B HEKOTOPBIX JHUATEKTAX
QNTACKOTO SI3bIKa HM30JIMPOBAHBI OT
[J1aroJIbHOM CUCTEMBI.

B OGonpmumHCTBE Clly4aeB JaHHBIC
(bOpMBI BBICTYIIAIOT B Ka4e€CTBE OTTJIa-
TOJBHBIX HMMEH, YTEPSBIIUX CIIOCO0-
HOCTh YIpaBJATh maaexkamu. [IpuBe-
JIEM HECKOJBKO TMPUMEPOB: Cadyy —
caoy — mopaoeéis, yuyy — oenenue, 00-
A UT. ]
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B coBpemeHHOM KapakaJlmakCKOM
S3bIKE MH(OUHUTUBBI yHIOTPEOISIFOTCS
M0JT TEPMUHOM «HMMEHA JICHCTBUS.

dopMa Ha —y8 B paCCMATPUBAEMOM
SI3BIKE UMEET (POHETHUCCKUE BaPHAHTHI
Ha —bly, -Uy, -). a1bl)y — 834Mmb, Kapay —
cmompems U T. J1.

[Togo0HO KHPTU3CKOMY SI3BIKY, B
KapaKaJIMaKCKOM S3bIKE OTHOCHUTCS K
HanOosiee MNPOIYKTHUBHBIM addukcam
u oOpasyercsi OT JIIOOBIX TJIarojbHbIX
OCHOB.

Nmena npeiictBus Ha w1y, -uy, -y B
KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKE TPUHUMAIOT
ab(duKCH YnCIa, MPUHAIIICKHOCTH,
nagexen. OTMETHM, 4YTO TpPUHHUMAs
adhpukchl TPUHAIICKHOCTH, JIaHHAS
dbopMa TPEUMYIIECTBEHHO YIIOTPEO-
JsieTcs ¢ MOAAJIbHBIMU (OpMaMu Ke-
PpeK, MULuc, 1a3vlM — HYHCHO, Heo0Xo-
ouMo u m.0., a TakKKe C TaKUMH II0-
cJIeJIOTaMH, KaK OoublHula, XAKKbIHOA,
VWbIH, HANpUMEDP: Opaviym Kepek
(mutiuc, 1a3viM) — 5 OO0JNHCEH Neo-
exams U T. [I.

B ornmuume oT Ipyrux TIOPKCKUX
SI3BIKOB, B KAPAKAIITAKCKOM SI3BIKE UM
JNEUCTBUSA HA -bl), -Uy, - BBICTYIIA€T B
KauecTBE MH(PUHUTHBA.

Kak MBI OoTMeuanu BbINIE, MMEHA
JICUCTBUS HA -bly, -uy, -y B Kapakai-
MAKCKOM SI3bIKE aKTUBHO YMOTPEOJIs-
10TCs ¢ manexubiMu apdukcamu. Co-
yeTasich ¢ ahHUKcaMyu UMEHHUTEITLHOTO
najzexa, wucciemnyembie (HopmMbI  J0-
BOJILHO YacTO YMOTPEOISIIOTCS ¢ MO-
TATHHBIMHA CIIOBAMU KepeK, MYMKUH —
HyJicHo U T. 1. Hampumep: 6apwiy ke-
PEK — HYHCHO UOmu U T. JI.

[Ipomiecc, 1enb, COCTOSIHUE U
HalpaBJICHUE JCUCTBUS HMEHA JICH-
CTBHs Ha b1y, -uUy, -y B KapakKaJllak-
CKOM SI3BIKE 0003HAYAIOT MPH COYeTa-
HUM Cc  adpdukcamu  JgaTeNbHO-
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HaIpaBuTeIbHOTO Naaexa. Hampumep:
ce liiecuyee Kemmu — OH yuen, 4moouvl
pacckazams U T. 1.

JlaHHas KOHCTPYKIIMSI CHHOHUMUY-
Ha CJIOBOCOYETAHUAM C MMEHAMU JEH-
CTBUS B WMCHHTEIHLHOM TMajeKe, KO-
TOpBIE COYETAIOTCS C  IOCIIEIIOTOM
VUbIH — O15: CPaB. CO liecuyze Kemmu
U CO Unecuy yulblH Kemmu — OH yulel,
umobwvl pacckazamo.

Opnako cneayeT MOTYepKHYTh, U4TO
3Ha4YeHHE, BBIPAKEHHOE HMMEHEM Jeii-
CTBUSI HaA ®ly, -uy, -y B JaTEIbHO-
HAIIPABUTEILHOM TIa/IC)KE HEOTUETIIMBO
MIPOCIICKUBACTCS, TOT/Ia KaK B MMCHH-
TETHHOM TMaJeKe naHHas (popma KOH-
KPETHO TIEpeIacT MeJIeBOC 3HAUYCHHE.

OGpamiaer Ha ceOsi BHUMaHUE Clie-
ayroniasi 0cOOEHHOCTh UMEH JEHCTBUSA
Ha b1y, -uy, -y B MECTHOM najaexe. Tak,
npuHuMas ap@UKChl MECTHOTO TMajie-
*a, paccMarpuBaemasi ¢opma BBINOJ-
HSIOT (DYHKIIMIO CKa3yeMoro B TIPE.-
JIO)KEHUH W TIEPENar0T 3HAYCHHE IMPO-
JOJDKUTETHHOTO HACTOSIIETO BPEMEHHU
rnaroiyia. Paccmorpum nipumepst: Koii-
X030a&bl  JHCACAAP APACLIHOA OUH2e
Kapcvl Nponazanoa HiCymviciapvl 0d
Kywe-munuyoe — Cpeou monooexcu
KOJIX03a YCUNUBAEMCS AHMUPEIULUO3-
Has paboma [6, c. 20].

Nms neiictBus Ha —)/-y8 B SI3bIKE
CUOMPCKUX TaTap yHoTpeOiseTcs B
dboHeTueckoM Bapuante —)/-y. JlaH-
Has (opma B yKa3aHHOM SI3bIKE MPHU-
HUMaeT apPUKChH MPUHAIICIKHOCTH U
najeked, Hanpumep: Munul MblCKbLn
umynin 6 cme uma — Ona npegzouind
8ce 8 OCKopOIeHUY MeHs U T. 1.

B GonpmmHCTBE cBoeM dopma Ha —
V/-y B SI3bIKE CHOMPCKUX TaTap pac-
CMaTpPUBAETCS B KAUECTBE TIIaroJIbHOTO
uMeHu. OTHAKO B OTAEIBHBIX CITyJasx
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paccMaTtpuBaeMasi (popma ceMaHTHue-
CKU TIpUOIIKAeTCs K MHOUHUTHUBY.
OTTeHOK HMH()PUHUTHBHOTO 3Haue-
HUS OTYETJIMBEE IMPOCICKUBACTCA B
Cllyyae COY€TaHus JAHHOU (OpMBI C
adbdukcamu maTeNbHO — HANpaBU-
TENHHOTO TMajeka WIN C MOJAIbHBIMU

CIIOBAMHU KUPIK, meliu — HYHCHO,
Heobxo0umo. PaccMOTpUM TPUMEDHI:
IInomnuknapeibvic  uelnyl  tiapea

lwnoyea eumkon — Hawu nromuuxu
yuwau pabomams 8 Opyeoe Mecmo;
Icciy, «xyeannopui  ummipy eapox —
Xapko, Haoo cnycmums ymox (Ha
o3epo) u T.1. [11, c. 82-83].

AHaIOTMYHOE SIBICHUE pPacHpo-
CTpaHSICTCS U Ha COBPEMEHHBIN Oari-
KHPCKHUI A3BIK, B KOTOPOM (popMa Ha -
bl/-y BBICTYIIa€T B KauecTBe WMH(OHUHU-
THBA JIUIIIb B COUYCTAHUH C TAKUMHU MO-
JATbHBIMH  CJIOBAMHU, KAK KIpPIK —
HA00, Heobxoo0umo, meteul — 00JIAHCHO,
M6 MKUH — MOJCHO, 803MONCHO, APAUl -
MOJCHO U T. JI.

dopma Ha —y/-yé B aHManeKTe 3a-
MaJHOCHOUPCKUX TaTap UMEET CIey-
omue  (GOHETUYECKUE BapUaHTHL: -
oy/ey, -viy/-ey, -y/-y. OOpamaer Ha
ceOs BHUMaHHE ClIeayronias 0coOeH-
HOCTh JIAaHHOTO JTHajiekTa. Tak, B aua-
JICKTE 3aMmagHOCUOUPCKUX Tarap WC-
clieyeMoe MMs JISHCTBUSI cOYeTaeTCs
c abdukcom apok. Hampumep: auai.
K2UId KOPOYIPIK — CO8P.Mamap.s3 —
X2UNd KbIpblped KUPIK — HAO0O XUm-
pumy, VKbIN U6 p6 yapaK —
cosp.mamap.a3. — VKbl U6 peped
KUPIK — HAOO 3AHUMAMBCS U T. 1.

Cremyer OTMETHUTh, YTO B HAYUYHBIX
paboTax TO JUANEKTy 3armagHOCHOUp-
Ckux Tarap apdukc apox, UMEIOIINN
MECTO B KOHIIE cJIOB ¢ (popmoil Ha —
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0y/ey, -vly/-ey, -y/-y HE TOIy4YHI
JIOJDKHOE MCYEPTIHIBAIOIIEE OCBEIIICHUE.

Ha nam B3rmsan, ykasaHHBIA ad-
bukc, sBisieTcs BoBce He adhdukcom, a
penyuupoBaHHod  (opmoit  croBa
Kupax, KOTOPBIM YTpaTWi1 HadaJlbHbIN
COTJIaCHBIA TIPU TIPUCOCAUHEHUU K
uHpUHUTHBHOW (dopMme HA —o0)/6Y, -
vly/-ey, -y/-y.

B BoctouHOM nuanekte Oamkup-
CKOTO SI3bIKa UMS JICUCTBUS HA -0)/6 Y,
-vly/-ey, -y/-y OTHOCHUTCS K BechbMa
ynorpeoutenbHpiM  (opmam. [lanHas
dbopma B OOJNBITMHCTBE CBOEM IIepeia-
€T I1eJEBOC 3HAYCHHUE, COYETAeTCS C
MOJAJIHBIMU CIIOBAMU KIPIK - HYHC-
HO, meuew — OOJCHO W TIPUHUMAET
adPuKChl TaTeIpHO-HAIPABUTEIHHOTO
najexa.

[IpuBenem maJis HarJISIAHOCTH He-
CKOJIBKO mpuMepoB: Camcuranowvl 60-
pon Kepemey KIpaK, h6 U30heH —
Hyoicno eepnyms Camcuxaua, nycmo
pacckasicem; h6 u3auiey2o Kumme —
nouwen becedosams U T. 1. [7, c. 140,
197].

B HoraiickoMm si3bIke MOJOOHO He-
KOTOPBIM TIOPKCKHUM SI3bIKaM, (opma
Ha —V6/-yb8, -6 00JaJacT KaKk HMEH-
HBIMH, TaK W TJIarojJbHBIMH CBOHCTBA-
Mu. OTMETUM, 4TO B JaHHOU (opme B
OCHOBHOM  TIpeo0alialoT HMMEHHbIE
cBoiictBa. dopma Ha —y6/-yb6, -6 TpU-
HUMaeT ap@UKChl YHCla, MaAeKed U
NPUHAJICKHOCTH:  YWLy8 — nojem,
yuLyeea —noaemy, Yuily8blHv meou no-
iem u T. J.

Nmena neiicTBuS Ha —V6/-)yb8, -6
yTpaTUB TJIaroJibHbIE CBOMCTBA, MeEpe-
UM B paspsi]i UMEH CYIIEeCTBUTEIb-
HBIX: caillag —evlbopbl, BblOUpamy,
0KY8 — yueba, y4umuCcsi.

OTtMmeTuM, 4YTO paccMaTpUBaeMBbIC
(OpMBI B HOTACKOM SI3BIKE COYETASICh
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c adduxkcoMm —wwl/-wu, 00pazyoT
MPOU3BOJIHBIE MMEHA CYIIECTBUTEIb-
HBIE — OK)6Ubl — YYEHUK, A3)6Ulbl —
nucamenb U T. 1. AHAJIOTMYHOE SIBJIE-
HUE PaCHpOCTpaHsETCs U Ha Yy30eK-
CKUH, KUPTU3CKUU U AP. SA3BIKU.

OTtpuniatenbHblii acekT GopM Ha —
V68/-yb8, -6 00pazyeTcs, MoJA00HO TJiia-
rojaM HOTAWCKOTO W JIPYyTUX TIOPK-
CKUX S3BIKOB, TMOCPEJICTBOM OTpHIIA-
TenapHOro adduxca —ma/-me: bapmas —
He X00umbv Ky0a-iubo u T. 1.

N3BecTHBI MHTEPEC NMPEACTABISAET
paccmoTpenue GopMbI Ha —)/-bl)/-yy/-
uy/-10y B KapadaeBO-0aNKapCKOM SI3bI-
ke. Tak, B KapauyaeBo-OagKapcKoM
SI3bIKE TMOHSITUSI «MMEHA JEHCTBUS) OT-
IPAaHUYEHBI OT TOHSATUU «UH(DPUHUTHU-
Bb» U «mpuyacTus». Eciam B HEKOTO-
PBIX JIPYTUX TIOPKCKUX S3BIKAX «HMe-
Ha JICUCTBUS» U «UH(OUHUTHUBBI) BBI-
CTyHall CUHOHUMHYECKUMH TEPMHU-
HaMU OJTHOM TJIaroyibHON (OPMBI, TO B
KapadaeBO-0aJIKapCKOM SI3bIKE «MMEHa
JNEUCTBUS» PACCMATPUBAIOTCS KaK OT-
JieNibHAs OT HUX TiaroyibHas Gopma.

B 31Ol CBfI3M TMOKa3aTENbHO BBI-
ckazbiBanue M. X. Ypycouena: «Mme-
Ha JIEWCTBUS B KapayaeBO-0aIKapcKOM
S3bIKE YETKO OTIPaHUYEHBI, C OJIHOU
CTOPOHBI, OT MPUYACTHS, C IPYroul —
OT UH(QUHUTHUBA, KAK CBOUM COJIEpKa-
HUEM, TaK U CBOeHW Mopdosiorunyeckon
cTpykTypoii. Hampumep, odorcazory
«nucaumuey, a He «HUCAHUE» U «NU-
camoy [13, c. 82].

dopma Ha y/-b1y/-yy/-uy/-10y B Ka-
padyaeBo-0aIKapCKOM SI3bIKE€ HE OTHO-
CUTCSl K ”HOUHUTHUBHBIM (pOopMaM U HE
BBIPAKAIOT JEHUCTBUS, a SBISIOTCS
TOJBKO €ro Ha3BaHUSMHU. BobIINH-
CTBO HMMEH JIEUCTBUS, OOpa3OBaHHBIC
MOoCpeACTBOM  gaHHOro  addukca,
yTpaTUB OCHOBHBIE TJIarOJIbHbIE CBOM-
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CTBa, NEPELUId B pa3ps UMEH Cyllle-
CTBUTENIBHBIX: Yéniey — HOOCOMHYX,
mupey — n0OnopKa, amsly — cmpenvoa,
MoJnyy — HanoHeHue, ooy u T. 1.

B coBpeMeHHOM TaTapcKoOM SI3BIKE,
0100HO KapayaeBo-0aIKapcKoMy
S3bIKy, MMEHA JEHCTBUS B CHCTEME
MHOUHUTUBHBIX (POPM CTOSAT OCOOHS-
koM. OJiHaKo, UMs JEeUCTBUA Ha —)/-y
B TaTapCKOM $3bIKE, B OTJIHYUE OT
bopmbl y/~b1y/-yy/-uy/-10y B Kapadae-
BO-0aIKapCKOM SI3bIKE, HE MOJIHOCTHIO
yTpaTuiia rJ1arojbHble CBOICTBA.

Paccmorpum npumepsl:  bep sk
KYJIapbIH Oymulti-0ymoill
K6 pauwimepyHe, uKenye AK

KO pawumepmayne Kyamaade — (OOHa
epynna no0eu, pasmaxueas pyKami,
Hacmaueana Ha mom, 4mobwl 3acma-
sumb ux 60pomuvcs, Opyeas — Ha MOM,
umobwl He Oenamv 5mo2o U T. 1. [9,
c. 262].

Hekortopsie ciioBa, oOpa3oBaHHbIE
nocpenactBoM addukca —)/-y MOITHO-
CTBIO TIEPEIILIM B pa3psiyi UMEH CyIIle-
CTBUTENBHBIX: copay — 80npoc, Oysay —
Kpacka, yKy — yueoa u T. JI.

[IprmeuaTeTbHO TaK)Ke€ OTMETHTH,
YTO B COBPEMEHHOM TAaTApPCKOM SI3BIKE
BCTpEYACTCS psAJ  NpuiIarareibHbIX,
OMOHHUMMYHBIX C paccMaTpuBacMoun
dbopMoit Ha —)/~y: KbI3y S — 2opsadas
paboma — Kbi3y — 20pAYUMBCS, HCUMY
Kbl3 — 0€8YUIKA, OOCMUSUUAS COBEPULEH-
HOJlemuUsl — JCUumy — 00Cmueams 1 T. 1.

HecMoTpst Ha TO, 4TO B HEKOTOPHIX
TIOPKCKUX SI3bIKaX M WX JHAICKTax
«UMEHA NIEUCTBUS» U «UHOUHUTUBBD)
BBICTYNTAJIN CUHOHUMUYECKUMH Tep-
MUHAaMHU OJHOW TJIarOJIbHOW (HOPMBI,
HA HaAIl B3MJISAA, WMEHA JICUCTBUS
HEOOXOMMO OTTPAHWYUBATH OT WH-

Lingvistika a interkulturni komunikace

(UMHUTHUBOB M paccMaTpuBaTh B Kaue-
CTBE OTJICJILHOU IIaroiabHON POPMBI.
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COITIOCTABUTEJIBHOE NCCJIEAOBAHUE
JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKUX I'PYIIII I'VIAT'OJIOB
MMPUT'OTOBJIEHUSA ITUAIIA B PYCCKOM U AHTJIMMCKOM
A3BIKAX HA MATEPHUAJIE KYJIMHAPHBIX PELHEIITOB
10. BRICOLIKOM U K. OJIUBEPA

A. A. HoBo:xxui1oBa
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Medicoynapoonwiii uncmumym

meneodxncmenma JIMHK,
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CONTRASTIVE ANALYSIS OF LEXICO-SEMANTIC GROUPS
OF VERBS DENOTING THE PROCESS OF FOOD PREPARATION
IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES ON THE BASE
OF J. VYSOTSKAYA AND J. OLIVER’S RECIPES

A. A. Novozhilova

Student,
e-mail: al.alindik@yandex.ru,

International Institute of Management

LINK,
Zhukovsky, Moscow Region, Russia

Abstract. The article is devoted to the analysis of the lexico-semantic groups of verbs. The
main stress is done on the verbs denoting the process of food preparation. The material for the
research is J. Vysotskaya and J. Oliver’s recipes. The following groups of verbs are singled
out: verbs denoting the stages of food preparation, verbs denoting the dishes service, verbs
connecting with food crumbling, phrasal verbs relating to the duration of food preparation and
others. Furthermore, the article dwells upon the peculiarities of the recipes as the special kind
of text. The article highlights different points of view of the recipes nature and concludes that
recipe’s functions consist in informing, educating and instructing the cooker.

Keywords: recipe; verbs of food preparation; lexico-semantic groups of verbs; informing;
educating and instructing functions; gluttonic discourse.

PaccmatrpuBasi 0COOEHHOCTH KYJIH-
HApHOTO peIlenTa, Kak 0coboro BuAa
TEKCTOB, CIJIEAyeT MOMYEPKHYTb, 4TO
Takue aBTOphl Kak U. Anekceesa,
I1. Bypkosa, N. depxaBenkas,
E. JoOpeHnko, A. OnsiHny,
B. [ToxneOkuH paccMaTpuBalOT KyJH-
HApHBIA PElenT Kak HHCTPYKIIUIO, KaK

Lingvistika a interkulturni komunikace

OMOLMOHAIBHO-OKPAIIEHHBIA  TEKCT,
KaKk BHJ OOy4YaroIlIero TEKCTa M Kak
Croco0 OTpa)KEHUS MUIIEBON KapTHUHBI
MUpa.

Hampuwmep, B paboTe
N. AnekceeBoil HaXOoAUM CIIEIYIOLIEE
MOJIOKEHUE: «B KYJIMHAPHOM pELEINTE
COUEeTalTCsl BCE BUJIbI MH(MOpMAIUK:
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KOTHUTHBHAA, OIICpaTHBHAA, 3CTCTH-

yeckas u HMOIMOHAIILHO-
AKCIPECCUBHAS uHbopMaIms. . .»
[1, c. 257].

JIOBOJIBHO MHTEPECHOE MPEAIOI0MKE-
Hue BbIcKazana . Jlepxkasenkas npu
OIMCAaHUM CEMHUOTHKH TOTPEOJICHUs -
M. ABTOp TPEUIOKWIA MCIHOIb30BATH
OoJiee MMPOKUI TEPMUH — «TITFOTTOHUSD?.
JlaHHBIM TEPMHH, 10 MHEHHMIO aBTOpa,
XapaKTepHU3yeT, BECh MUIIEBOM IMPOLIECC
B LIEJIOM, @ PELENThI B YACTOM HUX BUIE —
9T0 opMa «TITFOTTOHHUYECKOTO JHCKYP-
ca» [4,c. 19].

A. OnHUY B CBOIO OuYepe.b SBIIS-
SICh, aBTOPOM TE€PMHHA «TJIFOTTOHHYE-
CKUI», TOBOPUT O JIMHTBOKYJIbTYPHOMU
U DTHOKYJIbTYPHOM crnienuuke HOMU-
HallUi, CBSI3aHHBIX C MPUTOTOBICHUEM
numy. TepMuH «TIIOTTOHUYECKUN,
10 MHEHHMIO YYEHOTO, B3aHMOCBSI3aH C
MOHATHUEM TaCTPOHOMHH (3HAHHS TIO-
BAPEHHOI'0 UCKYCCTBA U YMEHUS IOJIb-
30BaThCA €r0 MPOU3BOJHBIMU) U COOT-
HOCHUTCSI C KOTHUTHBHOM CHCTEMOM
TIIFOTTOHUM JIIOOOW 3THOKYJIBTYPHI [6,
c. 168].

E. Jlo6penko ymoTpeOiasieT TepMUH
«KyJMHapHasg KapTHUHA MHUpPa», KOTO-
PBIN TPaKTyeTCs CISTYIONTUM 00pa3oM:
KOHLENITyalbHasi MOJIEJb TaCTPOHOMH-
YECKUX NPUCTPACTUN U TIIOTTOHUYE-
CKHX IPHOPUTETOB, OTPAKAIOMIASCT B
cneruduke HAIMOHAIHLHOW HOMHHA-
¥ TPOAYKTOB muTaHus [5, c. 157].

Omnako Hamboyiee dYETKOE TIpej-
CTaBJICHUE TMPUPOJbI TEKCTA KyJIUHAp-
HOI'O pelLenTa AacT B CBOEM JIMNCCEpTa-
HHMOHHOM HuccienoBannu [1. bypkosa.
ABTOp paccMaTpUBAET KyJWHAPHBIN
peLenT KakK «HUHTEPTEKCT», KOTOPBIM,
KaK IPaBUJIO, OCTAECTCA HE3aMEUEH-
HBIM 4YWTaTesieM. B KOHTEKCTE TaHHOU
npoOJieMaTUKA OTMETHUM, YTO TOJ WH-
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TEPTEKCTOM MPABOMEPHO TMOHUMATh
«BKJIIOYEHUSI B OCHOBHOM TEKCT MO0
IEJIBIX TEKCTOB, TUOO IIUTAT, IPYTUMU
CJIOBaMU B OCHOBHOM TEKCTE IMOSBIIS-
eTcd ‘BTOpoM rojoc’...» [2, c. 354].

Ntak, OCHOBBIBasCh Ha BHIIICU3-
JIO)KEHHOM MaTepuaie, ClIeayeT cle-
JaTh CIIEIYIOMMK BBIBOJ: KYyJIHMHAp-
HBII PELENT — 3TO TEKCT, CBSI3aHHBIN C
MPOLIECCOM  MPUTOTOBJIEHUSA IUIIH,
GyHKIIMM KOTOPOTO 3aKJIIOYAIOTCS B
uHOOPMUPOBAaHUM U OOy4YeHHH, B
o0ecIeYyeHun UHCTPYKIMEH MO MPUTO-
TOBJICHUIO TOTO WJIM UHOTO OJII0JA, U B
MPEIOCTABIEHUH J3CTETUYECKON WH-
dbopmalnuu KOHEYHOMY MOJIb30BaATENIO.

Cpeny OCHOBHBIX AaCHEKTOB KYJIH-
HapHOTO pelenTa Beaylas pojb Mpu-
HAJUICKUT TpaMMaTHYeCcKOMYy O(pOpM-
JIEHWIO, KOTOpPOE, COrJIaCHO JUccepTa-
1moHHo# padore I1. BypkoBoii, MOKHO
MPEACTAaBUTh B BUJE HECKOJBKHUX I0O-
JIOKEHUM:

1) Haubomee ymoTpeOUTENbHBI B
TEKCTE KYJIMHAPHOTO peIenTa cylie-
CTBUTEJIbHBIC U TJIAroJibl MPUTOTOBJIE-
Hug numy. Creayer OTMETUTh TOT
(bakT, 4TO yKa3aHHbIC BUJbI TJIar0JIOB
B KYJIMHAPHBIX pelenTax BBICTYMAIOT
«CTPOUTEIBHBIM MaTepuagoM», T.e. C
UX TIOMOIIBI0 O0pa3yloTcs M HEelud-
Hble (OpMBI TIarosa, ¥ CYLIECTBU-
TenbHbIC [3, ¢. 11].

Hanpumep, obpatumMcs k penenrty
1O. Bricomkoit: «Kpyny 3aiums 6000t u
8apums Ha C1abom ocHe 00 8bleapuea-
HUs 600bl U MNOJNHO20 3A2YCHEHUs,
...nocoauey. B TaHHOM NpuUMepe Mpei-
CTAaBJICHbl U OTIJIATOJIbHBIE CYIIECTBU-
TENbHBIC, U JIEENPUYACTHE, KOTOPhIE HE
MMEIOT KaTeropuil BUja, JIMIA, 3aJ10ra,
BPEMEHHU, U HAKJIOHEHHUS U MPEACTaB-
JSIIOT AecTBUE OoJiee 0OOOIICHHO.
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OOpaiasch K aHTJIMACKOMY SI3BIKY,
a uMeHHo K peuenrtam JIx. Onusepa,
OTMETHM, YTO B QHTJUHACKOM SI3BIKE
TJIaroJIbl TIPUTOTOBIICHUS THIIN TAKXKE
MOTYT TIEPEUTH B pa3psj OTIJIAroJib-
HBIX CYIIECTBUTEIBHBIX U HCIOIb30-
BaThLCS JJII 0003HAUEHHST OOOIAroIIIe-
ro nonsitust: «Classical French cook-
INg (Kraccuueckas  panuysckas
kyxnsa) divides the sauce family into
the brown sauces, the béchamel or
white sauces, tomato sauce, the hol-
landaise  or  egg-yolk-and-butter
sauces...»

2) WudunutuBHbie ¢GOpMBI aH-
TJIMICKOTO SI3bIKa B Havalie KyJuHap-
HOTO pelerTa, YKa3bIBalOT Ha MPUYH-
HY WIH TIOCIEIOBAaTCIBHOCTD JICH-
CTBUH TMpPU MNPUTOTOBJICHUH, HAMPHU-
mep: «To blanch/boil a green vegeta-
ble, like green beans, you plunge them
into a large pot....»

3) IloBenuTenbHOE HAKJIOHEHHE, B
OCHOBE KOTOPOTO WH(PUHUTUB, U B
PYCCKOM U B aHTJMHCKOM S3BIKE, BBI-
MOJIHSAET OOydYaronryro (QyHKIUI0 U
GyHKIMIO MHOOPMUPOBAHUS O TOCIIE-
noBarenbHOCTH neiictuii: «Beéchamel
Sauce. Melt the butter in a heavy
saucepan, blend in the flour with a
wooden spoon, and cook over moder-
ate heat...»

«Dune Hapybums Kycoukamu pasz-
mepom He bonee 0,5 x 1 cm, pazmamo
0epeBAHHOLL JIOJCKOU, nepemeulams ¢
MENKO HAPEe3aHHbIM JYKOM U NPAHO-
cmamu, 3amem 006asumv B30uUMOe
AUYo...»

4) MopanbHbl€ TJ1arojibl B aHIJIO-
S3BIYHBIX W PYCCKOSI3BIYHBIX  KYJIH-
HApHBIX pEIeNnTax XapaKTEPHU3yIOT
OTIPEICIICHHBIA TUIACT TJIArojoB yKa-
3BIBAIONINX Ha BO3MOXKHOCTH YEJIOBE-

Lingvistika a interkulturni komunikace

Ka, Hampumep: «...Thus you can cook
them several hours in advance....»

«Bmecmo abnounoco ykcyca 6wl
Modiceme 835Mb BAHUIbHLIL, UTU Oe-
JIbIU GUHHBIU ... »

Hapsiay ¢ BBISBICHHBIMH TpamMMa-
TUYECKUMU OCOOCHHOCTSIMM KYJIMHAp-
HBIX PEIENTOB CIEAYeT MOAYEPKHYTh
U TaK Ha3bIBaeMbI€ aBTOPCKHE IMpHJIa-
raTeibHbIC KYJIHMHApPHOW CIEu(pUKH,
KOTOpPbIE B CHJIy TI'paMMaTHYECKOM
CTPYKTYPBl M aHAJUTHYECKOTO CTPOS
AHTJIMHACKOTO sA3bIKa HE UMEIOT MPSIMO-
ro SKBHBAJICHTa, Hampumep: egg-yolk-
and-butter sauces, egg-yolk-and-oil
Sauces / AuYHO-JHCeNIMKOBblLL CIUBOY-
HBIU COYC, AUUHO-HCEAMKOBBIU MACs-
HblU COYC.

AHaIM3 KyJUHApHBIX PEIENTOB
JIx. OnuBepa u FO. Briconkoili 1mo3Bo-
JUJ BBISBUTh HE TOJBKO OCHOBHBIC
rpaMMaTHYeCKue OCOOCHHOCTH JIaH-
HOIO BHJIa TEKCTOB, HO U IMPOBECTHU
COIOCTABUTENbHBIM aHaJIUN3 JIEKCUKO-
CEeMaHTUYECKUX TPYII riaroiaoB. Tak,
B IpOIECCE aHaliu3a ObLIM BBISIBJICHBI
CJIEAYIOIIUE TPYIIIIbI TJIarojioB:

1) T'marosbl, KOTOpBIE YKa3bIBalOT
Ha MPOIECC MPUTOTOBJICHUS THUIIUA U
HETOCPEJICTBEHHYI0 €€  00paboTKy:
passaging, well stewed, boiling, be on
the boil, frying, roasting.

2) I'maroiyipl, KOTOpBIE YKa3bIBAIOT
Ha Tporecc o0pabOTKM MHUINHU C TIO-
MOIIBIO OTHS WJIM B meun: roast, bake,
grill.

B nanHO¥ rpyIime riaroJioB ciemy-
eT BBIACIWTH TakoW riaroi kak bake.
Hanpumep, B peuenre nwupora oOT
Jxerimn OmuBepa rtiaron bake wuc-
MOJIB3YETCS B €ro MPsIMOM 3HAYECHUH —
Bhinekath: bake a cake for about 20
min. B npyrux penenrax, KOTOpbie a0-
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COJIFOTHO HE CBSI3aHbI C BBIIIEKAHUEM B
JyXOBKE THUPOTOB JHOO JIPYTrux Myd-
HBIX M3JCIUN, MOKHO HAWTH U TaKue
IpUMEphl  UCMOJB30BAaHUS  IJiarojia
bake: One-tray bake, Baked eggs in
popped beans. B maHHBIX mpumepax
PaBOMEPHO TMOMYEPKHYTh HMMEHHO
o00O3HaueHUEe TMpPsSMbIX JEUCTBUI C
MPOJYKTaMU — @blneKaHue 00 3ane-
kanue. IlpuueM eciau TNpoaHAIM3UPO-
BaTh (PYHKIIMOHAIBHYIO I1€JIOCTHOCTH
YKa3aHHBIX TJIarojioB, TO B IIEPBOM
ciydae riaron bake ¢ momornipro kKoH-
BEPCUU TIEpENIeN B pa3psiji CyIIECTBU-
TEJbHBIX, & BO BTOPOM — C MOMOIIbIO
cybdukcanu ObLI0 00pa30BaHO Jee-
NpUYacTUe COBEPIICHHOTO BHUJIA, KO-
Topoe 0003Ha4YaeT KOHEYHOCTh JEeH-
CTBMS, B JAHHOM CJIy4a€ BblNEeUeHHOe
100 ucneuenmoe.

3) I'marosbl, KOTOpBIE YKa3bIBaIOT
Ha TOJTOTOBUTENbHBIN, MPOMEKYTOY-
HbIA W 3aKJIFOYUTEIbHBIN ATalbl MPHU-
roroBiaeHus numu: Preheat the oven
to 160°C/325%I/gas 3. / Leave to cool
for 10 minutes in the tin

4) TI'marojbl, KOTOpPbIC YKa3bIBAIOT
Ha mojauy Omroma: To serve, quickly
peel and slice the remaining oranges
and dish up alongside the cake, driz-
zling the pretty syrup over everything
before tucking in. Ormerum, 4ro B
JAHHOW Tpynmne MOryT OBITh Hpe-
CTaBJICHBI TPAKTUYECKHU JTFOOBIC TJIAro-
Jbl, CBS3aHHBIE C IPUTOTOBICHUEM
nui. OCHOBHOE YCIOBUE [JISl HC-
MOJIb30BAHUSI B JJAHHOM KOHTEKCTE —
3aBepUIAIONIAsl YacTh PELenTa.

5) I'marosibl, CBS3aHHBIE C U3MEJIb-
YEHUEM MHIIHN U €€ PACIIOIOKEHUEM B
Tapenke, a TaKKe MPOIIECChl, CBSI3aH-
HBIE C 3alpaBKOM MHIIU U €€ MepemMe-
mBanueM: Halve the tomatoes, place
in a bowl and toss with the lemon
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juice, 1 tablespoon of oil and a pinch
of sea salt. Pick, tear and toss in the
basil leaves; Squeeze the juice of 3 or-
anges (roughly 100ml) into a pan, add
100g of honey and simmer until thick-
ened.

6) ['marosbl, KOTOpPbHIC YKa3bIBAIOT
Ha HCMOCPCACTBCHHYIO IIOATIOTOBKY
MMPpOAYKTOB IICPCA IIPHUTIOTOBJICHUCM
numm: 100g of honey and simmer un-
til thickened and reduced, then remove
from the heat; Drain the beans and put
into the hot pan with the fennel seeds;
Beat in the eggs for 2 minutes; Crack
in an egg on each side.

7) ®@pa3oBble TIIAroJbl aHIJIMICKO-
I'o sA3bIKa, KOTOPBLIC UCIIOJIL3YIOTCA JJIA
HadaJla KYJHHapHOIO pPEUcIiTa, a
HMCHHO Ha YKa3aHHC BPCMCHU IIPUTO-
TOBJICHUA, HOlePIﬁ U YPOBHA CJIOKHO-
ctu: serves 2 cooks in 20 minutes dif-
ficulty — super easy. Cnemyer oTme-
TUTb, YTO yKa3aHHasg KOHCTPYKLHSI U
HaOOp TJIarojoB MOXET BapbHUPOBATH-
Cd4 B 3aBUCHUMOCTU OT npe,unhoeHHﬁ
med mosapa.

B pycckoM s13bIke TIpu aHAN3E Ky-
auHapHbeIX penentoB 0. Beiconkoi
ObLUIM BBISIBJICHBI CXOOHBIC T'PYIIIIbI
rj1arojioB, OJHAKO K YKa3aHHBIM BHUIaM
IMPpaBOMCPHO OTHCCTH U TAKHUC I'PYIIIIbI:

1) rmaroJibl, yka3bIBaroIIMe HA MPU-
TOTOBJICHHUEC IIHNIIHU C HUCIIOJIB30BAaHUCM
OIIpCACICHHOI'O KOJIN4YCCTBA COJIM, Ca-
Xxapa uiu ykcyca. KoHeuHbIl TpOAYKT
JOJDKCH  XPaHUTHBCA OHpeI[eJIeHHHﬁ
Inepunoa BpPCMCHU: 3acaiueambs (36160—
JUms), 3acaxapuseams (3acaxapums),
MapuHo8ams (3aMapuHOBaAmMb).

2) I'pynma rmaronoB, KoTtopas Xa-
paKTEPU3YET MPOLIECC IIPUTOTOBIIEHUS
TOPTOB, 4 UMEHHO KOHEYHBIN 3Tar, KO-
rjaa KOHIAUTEpP «coOUpaeT TOPT B €lH-
HBI TPOAYKT»: paszpe3amv 6001b /
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nononam,  NPONUMAmMs,  YIOHCUMb
00UH HA OpYyeouU, CMA3amv, HAKPbIMDb,
YKpacums u m. o.

3) I'pynma riarosioB, KOTOpbIE yKa-
3BIBAIOT HA TOJIOKEHUE (OPM JUTSI BBI-
NEeKaHWs B JTyXOBKe, HampuMmep: «llo-
Mecmums (hopMouKu & 21yOoKull npo-

mueensb, HANONOBUHY  3ANOJHEHHbLU
80001, U NOCMAsUMb 8 pPA302PEMmyIo
O0YX08KY.

Taxxe creayer OTMETUTD U TPYTIITY
JIarojioB, KOTOpbIE OBLINM 3aWMCTBO-
BaHbl B AHTJMUCKHUHA S3BIK W3 (PpaH-
I[y3CKOTO SI3bIKa, U B CBOIO O4YEpEIh
CTAIA WCIOJIb30BaThCS B PYCCKOM
S3BIKE, TPUYEM CO BPEMEHEM TaKHe
TJIaroJIbl IPUOOPENTH TEPMHUHOJIOTHYEC-
ckoe 3HadyeHue: tO0 purée a soup —
nopuposams Cyn Uil Npueomoumb
cyn-niope.

Pestomupyst Bce BBIIIECKa3aHHOE,
OTMETHM, YTO OJIHOM U3 XapaKTEePHBIX
O0COOCHHOCTEW PYCCKOSI3BIUHBIX M aH-
TJIOSI3BIYHBIX  KYJWHAPHBIX PEIEnTOB
SBIIICTCS IMMPOKOE HCIIOIH30BAHUE
TJIar0JIOB MPUTOTOBJICHUSI TUIIH. BbI-
SIBIICHHBIE B TPOIIECCE aHAIM3a TJIaro-
JIBI TIPEACTABIISIOT COOOH JOCTaTOYHO
OOIIUPHYIO JIEKCHKO-CEMaHTHYECKYFO
Ipyniy, B paMKax KOTOPOH YETKO BBI-
JEJSIFOTCS TIOATPYIIIBI IO Pa3HBIM OC-
HOBAHUSM, HaIlpuMep:

- TJIaroJIbl U1l 0003HAYCHUS HEITO-
CPEICTBEHHOTO TMpOIecca MPUTOTOB-
JeHus muIm (0bxcapka, naccuposka
u m.0.) TPEJCTaBIIEHbI B CEpeauHE
perenTa;

- TJIarojbl, 0003HaYaromme IMoJro-
TOBUTEIbHBIN 3Tal pabOThI C MPOY K-
TamMu (ouucmums, 606UmMb, B630UMb,
obcywiums u m.0.), MOXHO HAWTH B
HayaJje perenTa;

Lingvistika a interkulturni komunikace

- TIpaBuUJIa MOIauu TOTOBOTO OJIrO/Ia
U €ro CEepPBUPOBKH, KOTOPHIE TaKKE
BBIPDAKEHBI  TJIarojlaMu  (nosumeo,
630pbIZHYMb,  NOCKINAMbL U M.0.),
MIPE/ICTABIICHB B KOHIIE KYJIMHAPHOTO
perenTa;

- OMpEICICHHYIO HUIIY 3aHUMAarOT
raroiasl W ¢pasbl, 0003HAYAKOIIUE
TPYIHOCTh TIPUTOTOBJICHUS, BpPEMS
MPUTOTOBJICHHUS M KOJIMYECTBO IMOPIIHIA
(serves 2 cooks in 45 minutes difficul-
ty — not too tricky / nmpucomoenenue
14.40 mun., peyenm na 4 nepconot)
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OTnUuuTENBHOM YEPTOM  COBpE-
MEHHOM DIMOXHU SBISETCS YCKOPSIIO-
IIUNCSA C KaXXJbIM T'OJIOM TEMIT Pa3BHU-
TUS HOBBIX UH(OPMAIIMOHHBIX U KOM-
MYHUKaIIMOHHBIX TexHojoruih. Cu-

Literatura a folklor

ctemMa o0Opa3oBaHUs TMPU3HAET He-
OCIOPUMBIN (DaKT CIOXKUBIIEHCS B3a-
MMOUMHTEpPralMy CpeicTB MHPOpMaIIH-
OHHBIX U KOMMYHUKAIMOHHBIX MYJIb-
TUMEANA-TEXHOJIOTMM U 00pa3oBaHMUsL.
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Ceiiuac  MOABWJIACH  BO3MOYKHOCTh
OPUMEHATh 3TU TEXHOJIOTUU B 00yde-
HUU UHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.

OTmeTuM, 4TO B HACTOAILEE BpeMs
CYILLECTBYIOT Takue MH(POPMAIIMOHHbBIE
TE€XHOJIOTUU, KaK KOMIIBIOTEp, MYJIb-
TUMEIUUHBIN y4eOHUK, SJEKTPOHHbBIE
oOpa3oBarebHbIE PECypchl U JIpyTHeE.
Hcnonb3oBanue 3TUX HOBBIX UHGDOP-
MaIMOHHBIX TEXHOJIOTHI OJIaroTBOPHO
BIMSIET Ha Mpolecc OOydYyeHUs HHO-
CTPAHHOMY $SI3BIKY TEM, YTO:

- HCIIOJb30BAHHE WIPOBBIX MYJIb-
TUMEUHHBIX TEXHOJIOTUH B 00yUeHUHN
MHOCTPAaHHBIM $3bIKaM IPU3BAHO 3HA-
YUTEJIBHO TOBBICUTh 3()PEKTUBHOCTH
IpenoIaBaHus;

- CpeAcCTBa HOBBIX HMH(OpPMALUOH-
HbIX TEXHOJOTHWW BBICTYNAKOT B Kaye-
CTBE HMHCTPYMEHTAa O0Opa3oBaHUs U
BOCIIUTAHUSl  y4YalllMXCS, Pa3BUTHUS
KOMMYHUKATHUBHbBIX, = KOTHUTUBHBIX,
TBOPYECKUX CHOCOOHOCTEN U HHOP-
MAalMOHHOU KYJIbTYPBHI;

- HCHOJb30BAHHE MYJIbTUMEIUN-
HBIX CpPEICTB OOY4YEHHsS TO3BOJISET
OpU OTCYTCTBUU €CTECTBEHHOW SA3bI-
KOBOW Cpeabl CO31aTh YCIIOBHS, MAaK-
CUMaJIbHO MNPUOIMKEHHBIE K PEaIbHO
peyeBOMy OOIICHUIO Ha MHOCTPAHHBIX
si3pIKax [3, c. 67].

[Ipu BHEpeHNN MHDOPMAITMOHHBIX
Y KOMMYHHKAIIHOHHBIX MYJIbTUMEINA-
TEXHOJIOTMH B Tmpouecc 0OydeHus
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY B IIKOJIE, HEOO-
XOJIUMO  ONPENEIUTh MPOrpaMMHO-
METOJIMYECKOE OOecreyeHne, MNpoBe-
CTH TIIATEJIbHBIA OTOOpP COLMOJIUHT-
BHCTUYECKOIO Marepuana, oIpene-
JUTh  COAEP’KATEIbHBI KOMIIOHEHT
oOyuenus [4, c. 114].

OTtmeTuM, 4TO MyJIbTUMEAMA — 3TO
UHTEPAKTUBHBIE CHUCTEMBI, 00ecreun-
BAaIOILIME€ OJHOBPEMEHHYIO paldOTy €O
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3BYKOM, aHUMHUPOBAHHON KOMIIBIO-
TepHOU TpaduKOi, BUIACOKAAPAMH,
CTAaTHYECKUMU M300paKEHUSIMU U TEK-
ctamu. [lo 3TUM TEPMUHOM MOHHUMa-
€TCSl OJIHOBPEMEHHOE BO3JICUCTBUE HA
MOJIb30BATENIsl MO HECKOJIbKUM WH-
(dbopMalOHHBIM KaHanaM [5].

NMeHHO MynbTUMEOUUHBIE CPENI-
CTBa OKAa3bIBAIOT HamboOJee CUIIbHOE
BO3JIelicTBUE Ha ydamuxcs. OHu 060-
ramarT MpoIrecc OO0ydYeHHs], I03BO-
JSAIOT caenaTh oOydeHue Oonee d¢-
dbexTuBHBIM. OHHM CTAIM OOBEKTUBHOM
pEaTbHOCTBIO HAIIETO BPEMEHH, U
MpenojaBaTeb MHOCTPAHHOTO S3bIKa
MIPOCTO HE MOXET HE BOCIOJIH30BATHCS
BO3MOXXHOCTSIMU, KOTOpBIE eMy
MPEOCTABISIOTCS B OOYUYCHUU pealib-
HOM KOMMYHHKAIUU Ha MWHOCTPAHHOM
a3bike. [lo paHee NMpUHATOM B ILIKOJE
MOJIeNId 00y4YeHHUsl B I[EHTPE TEXHOJO-
Ui O0y4eHUsS HAXOAWICA YUHUTEIb, a
MEXIYy ydJaluMucs HabIt0/1aJoch He-
[JIACHOE COPEBHOBAHUE. Y4alluecs
UrpaJid NAaCCUBHYIO POJIb HAa 3aHSATHUAX
U CyTh OOydYeHHs 3aKiroydajach B Te-
penadye 3HaHui. HoBasi Momens 00y-
YeHUsI OCHOBaHA Ha TOM, YTO B IIEHTpE
TEXHOJIOTUM  OOyYEeHHUS] HaXOJUTCS
y4aluics U B OCHOBE Y4ueOHOU Jes-
TEJIBbHOCTH JIEKUT COTPYIHUYECTBO.
VYuyamuecs: UrparoT akTUBHYIO POJib B
OOy4YEeHHH U CYTh TE€XHOJOTHUHU 3aKJIIO-
4aeTcsl B Pa3BUTUH CITIOCOOHOCTH K Ca-
MOOOYYCHHI0O U KOMMYHHKAaTUBHOU
KoMmneTeHuu obyyaembix [1, c. 115].
C mosBieHuEM CpeAcTB HMH(OPMAIIH-
OHHBIX U KOMMYHHUKAIIMOHHBIX MYJIb-
TUMEINA-TEXHOJIOTUH 00y4YeHUue WHO-
CTPAaHHOMY SI3BIKYy CTAHOBUTCSI U TIPHU-
BIIEKaTeNbHBIM, U 3P deKkTuBHBIM. Oc-
HOBHBIC 3aJ]a4M, PEIIaeMble C TMOMO-
IO MyJbTUMEIHA HAa ypOKax HHO-
CTPaHHOTO SsI3bIKa, MPU3BaHbI obOecte-
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YUTh TMOAJCPKKY Y4eOHOW paboThI
YYAIIUXCS, pealbHYI0 KOMMYHHKAIUIO
C HOCHUTEJISIMU fA3bIKA U Pa3BUBATH I10-
3HABATEJIbHBI MHTEPEC U MOTHBALUU
K M3YYEHHUI0 MHOCTPAHHOTO S3bIKA |2,
c. 96].

Tak, Ha ypoKax COBPEMEHHBIE YUU-
Tens 0OpalaloTcsl K WHTEPAKTUBHOU
JIOCKE, TIOCKOJIbKY OHa paclupsier
BO3MOYKHOCTH MPEAbSIBICHUS YUEOHOU
uHpopmaruu. UrpoBbie KOMIOHEHTHI,
BKJIFOYEHHBIE B MYJbTUMEIUA IIPO-
IrpaMMbl, AKTHBU3HPYIOT ITO3HaBa-
TEIbHYIO JAESITENIBHOCTh W YJIy4YIIAKOT
ycBoeHHMe wmarepuana. lIporpammuoe
obecnieuenue 1Q Board, mpencrapiis-
omee  coboil nmpodeccuoHaNbHbBIN
MYJIbTUMEIUNHBIA  UHTEPAKTUBHBIN
WHCTPYMEHT NJi JI€MOHCTPALMU JaH-
HbIX HAa MHTEPAKTUBHBIX JOCKaX, JAET
BO3MO>KHOCTh JOCTHYb BBICOKOTO HWH-
TEPaKTUBHOI'O B3aWMOJEHCTBUS B pas-
JUYHBIX JEMOHCTPALMOHHBIX U 00Y-
yalomux cutyauusax. Hampumep, cy-
HIECTBYeT YHHKalbHas oOydaromas
nporpaMMa «AHIJIMUCKAW C MeEABe-
)KOHKOM Temmu». 3Jrta mnporpamma
npelHa3HaueHa [UIsl [penojaBaHus
OCHOB aHTJIMHCKOTO $3bIKAa JOLIKOJIb-
HUKAM U Y4YEHUKaM HaYyaJIbHOM IIKO-
Jbl. DTa yBiIeKateldbHas U 3PHEeKTUB-
Has Mporpamma Mo3BOJISIET NEPEUTH OT
00BSCHUTEIHHO-UITIOCTPUPOBAHHOTO
crioco6a o0ydeHHusT K JeATEIbHOCTHO-
My, IpH KOTOPOM YYE€HHK CTaHOBUTCS
aKTUBHBIM CYOBEKTOM IeAaroruye-
CKOI'O0 BO3JECUCTBHA. 3aHATUA IPOXO-
JST B yBJIEKaTeJIbHON UTpoBOi (popme.
B nporpamme Hcnonab3yercs METOJ
S3bIKOBOTO  TMOTPY)KEHUS: 3a0aBHBIM
MEIBEXKOHOK Tennu m apyrue mepco-
HaXHU TOBOPST TOJBKO MO-AHIIUICKH.
Marepran 1o KaxIOoH IPOUAECHHOU

Literatura a folklor

TEeME 3aKpeIUIsieTCsl C MOMOIIbIO Bece-
JIBIX TIECEH, UTP, YIIPAXKHEHUN.

Takxe CTOMT OTMETUTh, YTO WH-
TEepaKTHUBHAs JOCKAa TMPEAOCTaBIISICT
BO3MOXXHOCTh  JIOMOJHATH  JIFOOYIO
oOyyarollyo MporpaMmy CoOCTBEH-
HBIMH YHUKaJIbHBIMU DPa3paboTKamH,
YYHUTHIBAIOIIIAMHU TICUXOJIOTO-
¢bu3nonoruyecKkre OCOOCHHOCTU KOH-
KPETHOM TPYIIbl yYallUXCs, YPOBHS
oOydeHusi, o0bemMa Marepuaia M Tak
nanee.

Cy1miecTByeT MHOXECTBO 0OOydJaro-
IIUX ¥ UTPOBBIX mporpamm Ha CD, ko-
TOpbIE MOXKHO HCIIONb30BaTh Ha MPaK-
TUYECKUX 3aHATUSAX U BO BHEYPOUHOE
BpeMs. OHM MO3BOJSAIOT IPOCTYIIH-
BaTh pedYb, AJANTHUPYS €€ B COOTBET-
CTBUHU CO CBOMM YPOBHEM BOCIIPUSITHUSA,
a peryJiMpoBaHUE CKOPOCTH 3BYYaHUS
Mo3BOJISIET pa3OuBaTh (Ppa3bl Ha OT-
nenpHble ciaoBa. Hampumep, yuutenb
MOJKET MPOBOJIUTH I'PYMNIOBYIO U HH-
IUBUAYAIbHYIO paboOTy, HCIOIb3YS
oOydJarorie mporpaMMbl ¢ UTPOBBIMU
anementamu “Euro Talk. Elementary”,
“Euro Talk. Intermediate”, “Professor
Higgins”, “Learn to Speak English” u
JpyTHE.

OOyuatoniye MrpoBble KOMIIBIOTEP-
HbIE TPOrpaMMbl SBJSIFOTCA TpPEHAXKe-
POM, KOTOpBIA OpraHu3yeT paboTy yda-
IIUXCS, YIPABISIET €10 U CO3/IAeT YCIIO-
BUSI, IIPU KOTOPBIX yYalIHECcs] CaMOCTOS-
TEJILHO (POPMHUPYIOT CBOM 3HAHUSI.

OnHako Ba)XHO TMOMHHTH, YTO Ha
NEPBOM IIJIaHE JOJDKHBI CTOSITH 00y-
Yarolllyie, a He pa3BlieKaTelbHbIE LEIH.
[IpuoOmienne K  wHGOOPMAITMOHHON
KyJbType — 3TO HE TOJIbKO NMpPUMEHE-
HUE UH()OPMAIIMOHHBIX 1 KOMMYHHKa-
[IUOHHBIX MYJIbTUMENA-TEXHOJIOT U,
HO U NPUOOpPETEHHE ITHYECKOMU, 3CTe-
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TUYECKOW W HWHTEJUIEKTYaJIbHOM 4yT-
KOCTU. YUEHUKH HE JIOJDKHBI OBITh 3a-
BUCHMBI OT KOMITBIOTEpa W WIp, a
JIOJKHBI TIEHUTh M CTPEMUTHCS K JKH-
BOMY, OSMOIIMOHAJIBLHOMY 4YeJOBEYe-
cKoMy oOmieHuto [4, c. 115].

Takum 00pazoM, HCHOJIB30BaHUE
UTPOBBIX MYJIbTUMEINA-TEXHOJOTUH B
HACTOSIIIIEe BpEMs SIBJISIETCS HEOThEM-
JeMoi 4acTbIO y4eOHO-
BOCIIUTATEJIBHOTO TIpoliecca B o0yue-
HUU WHOCTPAHHOMY SI3bIKY JIETEH.
Buenpenne  uHGOpMAIMOHHBIX U
KOMMYHUKAIIMOHHBIX ~ MYJIbTUMEIAA-
TEXHOJIOTUHA CO3/1aeT MPEATIOCHUIKA
U1 UHTeHCU(DUKa 00pa30oBaTelib-
HOTO TIPOIleCcCa B peausaX COBPEMEH-
HO 00111e00pa30BaTEIbHOM IIKOJIBI.
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JIMHI'BOCTPAHOBEJYECKHUE ITPUEMBI ITPEIIO/TABAHUA
YKPAUHCKOI'O A3bIKA KAK HHOCTPAHHOI'O
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LINGUISTIC AND CULTURAL METHODS
OF TEACHING UKRAINIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

S. N. Derba

Candidate of Philology, associate professor,

e-mail: derbasv2003@ukr.net,

Kyiv National Taras Shevchenko University,

Kyiv, Ukraine

Abstract. The relevance of this study is that the study of a foreign language is connected with
the culture of the native speaker of the language. The method of learning is a component of
the learning system, the effectiveness of the learning process depends on its choice. The study
of precisely equivalent vocabulary, as well as those that contain it, forms a dialogue of cul-
tures, the development of student communication and stimulates their cognitive activity. The
purpose of studying foreign language studies by foreign students in Ukraine is to provide
communicative competence that will help you to orient yourself in the way and style of life in
Ukraine, to correlate social values and traditions with them.

Keywords: ling-cultural information; culture; foreign students; teaching methods; communi-

cative competence.

I'maBHO# (yHKIMEH s3pIKa BCeEr/Aa
Oblla KOMMYHHKaTuBHad. Ho Oblim
Cllydal B MCTOPHHM HCCIIEOBaHHS
A3bIKa, KOrAa 3Ty (YHKIMIO CTaBHIIA
Ha Bropou IuaH. Hanpumep, B. 'ym-
OONBAT yTBEPXKAAJ, YTO SI3bIK BO3HHU-
KaeT He KaK CPeJICTBO OOIIEHUs JTIoAeH
B 00IIIECTBE, a KaK CPEJICTBO IMO3HAHUS
MHpa, KaK MHCTPYMEHT pa3BUTHS Y-
XOBHBIX CHJI JIIOJE€H M PACIIUPEHUS
Kpyrosopa [2].

N3yueHne MHOCTPAaHHOTO s3bIKa Ha
OCHOBE aHaIu3a KyJbTYPHBIX LEHHO-
CTE€d KOHKPETHOW CTPaHbl OYEHb BaX-
HOE, IIOCKOJBKY 3TO JaeT BO3MOXK-

Literatura a folklor

HOCTb CTYACHTY-MHOCTPAHIy aKTUBHO
OCBauBaTh CHEIUDUKY S3bIKOBBIX SIB-
JIEHUM ¥ YCBOUTDH 3HAHUS O TPATUIIUSIX
1 COBPEMEHHOCTHU CTPaHbI, SI3bIK KOTO-
POl OH M3y4aer. B meronuyeckou Jiu-
Teparype (yHIAAMEHTAJIbHBIE 3HAHUS
pa3pabOTKM  TEOPETUYECKUX OCHOB
cnenamu E. M. Bepewarun wu
B. I'. KoctomapoB, npo HallMOHaIbHO-
KYJIbTYPHBIII KOMIIOHEHT SI3BIKOBOTO
MaTepualia, KOTOpBI  OTOOpa)kaer
KyJbTYpy CTpaHbl, $3bIK KOTOPBIN
u3yyaetcsi, paboThl «I3BIK U KYJIbTY-
pa», «JIuHrBOCTpaHoBemUeCKass Kylib-
Typa cioBay» [1; 2]. U3yuaromue uHO-
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CTPaHHBIM SA3BIK OOBIYHO CTPEMATCA
IIPEXAEC BCErO OBIAJETH €IIE€ OJHUM
CoCOOOM y4acTHsi B KOMMYHMKALUU.
OpnnHako, ycBamBasl S13bIK, YEJIOBEK OJI-
HOBPEMEHHO MPOHUKAET B HOBYIO
HAallMOHAJIBHYIO KYJBTYpYy, IOJIy4aeT
OrPOMHOE JyXOBHOE OOratrcTtBo, Xpa-
HUMOE HU3y4YaeMbIM S3bIKOM. YTO *e
KAacaeTcsl M3Y4YEHHs BTOPOrO, HEPOJI-
HOT'0, UHOCTPAHHOTO sI3bIKa (0COOEHHO
B ClIydya€ OTCPOYEHHOTO OBJIAJICHUS
UM), TO W 3]1eCh, KOHEYHO, HOBBII
A3BIK BBICTYNAET B KAa4E€CTBE CPEJICTBA
NpUOOIIIEHUST YeIoBeKa K MHOW Hallu-
OHAJIBHOM  KyubType. JlocTatoyHo
BCIIOMHUTH O TOM, YTO OBJIQJICHUE
rpaMMaTHYECKOM CUCTEMOM aBTOMa-
TUYECKU TpeOyeT 3aKperieHuss B Co-
3HAHUW HOBOM CETKU OTOKIECTBIECHUN
U pazinuuii [2].
JIMHrBOCTpaHOBEIUECKUE HCCIIENO-
BaHMS HAIpPaBJIICHbl HA AHTPOIOLEH-
TPUYECKOE MOHUMAHME KYJbTYpPBI; Ye-
JIOBEKA KaK A3BIKOBYIO JINYHOCTh; aHa-
JIU3 S3bIKA KAK CHCTEMBI YEJIOBEYECKHUX
YUHHOCTEW; HAIlMOHAJIBLHOE CBOEOOpa-
3M€ S3BIKOBOTO OTOOpaXEHUSI MHpA;
MOJENUPOBAHUE TPOLIECCOB MOPOKIE-
HUSL U BOCIPUATUA SI3bIKA. AKTyallb-
HOCTh JAHHOT'O MCCJEAOBAHUSA B TOM,
YTO H3YYEHUE HHOCTPAHHOTO S3bIKa
CBSI3aHO C  KYyJIbTYpOHM  Hapoja-
HOCUTENS A3bIKA. CryneHThI-
WHOCTpaHIbl JIOJDKHBI M3ydaThb HWHO-
CTpaHHBINM SI3bIK KaK CPEJCTBO OOIIe-
HUS, a TAKXKE KaK 3JIEMEHT BHEIPEHUS
B KyJbTYpPy VYKPAaWHCKOIO HapoJa.
«YKpauHCKUN SI3bIK KAaK HHOCTpPaH-
HBIID» — JIOBOJIBHO MOJIO/Iasi HAyKa, KO-
TOpas elie BhIpabaThIBa€T CBOU METO-
Ibl W TpHeMbl OpenojaBaHus. Tak,
JMHTBOCTPAHOBEUYECKUE IPUEMBI
OPEeNoJaBaHusl YKPAaMHCKOTO  sA3bIKa
KaK MHOCTPAHHOTO €CTh aKTyaJIbHbIMU
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1Sl uccneaoBanud. Llenb naHHoro wuc-
CJIeIOBaHUsI  UCCIEAOBaTh IPUEMBI
MpenoAaBaHusi YKPAaMHCKOIO  SI3bIKa
KaK HHOCTPAHHOTO.

CerogHsi TEpPMUH <IMHTBOCTPAHO-
BEJICHHE» B pa3HbIX CTpaHax HHTEP-
MPETUPYIOT Mo-pazHomy. Hampumep, B
['epmanuy ero Ha3bIBAIOT TEPMUHOM
«kyabTypo3HaBcTBo» (Kulterkunder),
BO OpaHUNH — «A3bIK U LIUBUIIU3ALUSY
(langue et civilisation), a B aHrmii-
CKOM METOJUYECKOM JUTeparype —
(JIMHTBOKYJIbTYPHBIE HCCIIEIOBAHUS»
(lingualcultural studies). C touku 3pe-
HUS JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOU TEOpUU
CJIOBa JIMHTBOCTPAHOBEACHUE CONEP-
KUT CHEIUAIbHO COOpaHHBIN, OJHO-
POIHBIN A3BIKOBON MaTepuall, KOTOPHIN
0TOOpakaeT KyJbTypy CTpaHbl, HEIK-
BUBAJICHTHbIE, (POHOBbIE M KOHHOTA-
TUBHbBIC JIEKCUUECKHE E€IMHMIIbI, BU3Y-
aJIbHbIE W HEeBepOasbHbIE (HANpPUMED,
SI3BIK JKECTOB M MHUMHKH) (POpMBI 00-
nieHusi. Tak, JTUHTBOCTPaHOBEJICHUE —
ATO AaCHEKT HW3YyYEHUsS WUHOCTPAHHOTO
A3bIKa, KOTOPBIM OTOOpa)kaeT Hauuo-
HaJbHBIA W KyJIbTYPHBIM KOMIIOHEHT
A3BIKOBOTO Marepuana. PopMupoBa-
HUE Y CTYJICHTOB-UHOCTPAHIIEB JIUHT-
BOCTPAHOBEIUECKON KOMIIETCHIIUH, TO
€CTh CHCTEMBI MPEICTABICHUN PO
OCHOBHBIE TpPaJAULMHU, PEATUU CTPaHBI,
KOTOpasi pa3peliuT UM acCOLIMMPOBATh
C SI3BIKOBOM €IMHHMIICH Ty e uHDOP-
MallMI0, YTO U HOCUTENIO SI3bIKa U JI0-
CTUYb MOJHOUECHHOW KOMMYHUKAIIUU
[3] ecTh 1eBI0 OOYyUECHUSI.

YKpanHCKUM S3BIK KaK WHOCTpaH-
HbII CTYJEHTBI U3Y4YalOT YEThIpE rojia.
JIMHTBOCTpaHOBEUECKUN KypC IIpe-
nogaeTrcs B popMe JEKIHUN U NpPaKTH-
yeckuil 3aHsATuil. OCHOBHOE BHUMAaHUE
VACISIOT W3YUYCHHUIO O€37KBUBAJICHT-
HOM U (poHOBOH nekcuke. OCHOBHYIO
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YacTh COCTAaBIISIIOT TEMbI, MOCBSIICH-
HbIE HAIMOHAIbHO-KYJIBTYpPHOU cCe-
MaHTHKE YKPAaUHCKOTO CJIOBa, a TaKkKe
rpynmne cIoB C  HalMOHAJIbHO-
KyJbTYPDHOM CEMaHTUKOW, KOTOpas
CBsI3aHA C AYXOBHOM M MaTepUaIbHOU
chepolt KU3HU YKpAWHIIEB: Ha3BaHMS
YKPauHCKOTO ObITa; HapOJIHOW OJIEK-
Ibl; MHCTPYMEHTOB TpPYJa; TpPaIWLIH-
OHHBIX OJIIOJI; HAPOJAHOTO UCKYCCTBA U
pemMeciia; oOIIeCTBEHHO-TIOJIMTHYECKAs
JIEKCUKA; TPYIIBI CJIOB Ha 00O3HAYe-
HUS PACTEHHI U )KUBOTHBIX.

Meton oOydeHusi ecTb KOMIIOHEH-
TOM CHCTEMBI 00yUYE€HUs, OT €T0 BBIOO-
pa 3aBUCUT 3(PGEKTUBHOCTH MpoIecca
oOyuenusi. Hanbonee npoayKTUBHBIM
criocoO0M OOBSICHEHUS 3HAYEHUS CJIOB
€CTh JIeMOHCTpanusi ¢otorpaduii, pu-
CYHKOB, ITOXOJIbI B MY3€H, B pecTopa-
Hbl C HAalMOHAJIbHOM KyXHeu. M3yuye-
HUE WUMEHHO O€3’KBHBAJICHTHOW JIEK-
CUKH, a TaKXke TeM, KOTOpbIE €€ CO-
nepkat, GOpMHUPYET TUAJTOT KYJBTYD,
pa3BuTHE OOILEHUSI CTYJEHTOB U CTH-
MYJIUPYET UX MO3HABATEIbHYIO aKTHB-
HOCTh. Hampumep, mnocne wuzydeHus
Tembl <«JKW3HB B MeramoJiuce: IMpe-
MMYIIECTBA U HEJIOCTATKU» CTYJICHTHI
TOTOBWIM TPE3EHTALMU TPO YCIOBUS
JKU3HU B MEramoJiicax HX CTpPaHBbL.
Tak, okazanoch, 4TO €CThb MHOTO 00-
uero ¢ ropogamu Anonuu. He crout
3a0bIBaTh M TAKOW MPHUEM KaK YTEHHUE
TekcToB. [IpemogaBarens BHIOMpAET
TEKCThl 32 TaKUMHU KPUTEPUSIMU:
ayTEHTUYHOCTh, OMNPEICIEHHBIA 00b-
€M JIMHIBOCTPAaHOBEIUYECKUX JTaHHBIX,
aKTyaibHOCTh. PaboTa B ayauTopuu c
TEKCTaMU JJIs YTEHUS MPOUCXOJUT B
TpU 3Tamna: NpeATEKCTOBasl 4acTh, 4Te-
HUE, TOCJIETEKCTOBas 4acTh (3aJaHust
Ha TPOBEPKY IMOHUMAaHUS MPOYUTAH-

Literatura a folklor

HOTO). 3aJIlaHusl K TEKCTaM OPUEHTHPO-
BaHHbIE HAa O3HAKOMJICHHE C YKpauH-
CKOM KyJIbTYPOW, HA PAa3BUTHE Y CTYy-
JICHTOB YMEHUW YCTHOTO OOIICHHUS,
paciMpeHue CI0OBapHOTO 3araca, yCH-
JICHUE TpPaMMaTHYECKUX  HaBBIKOB.
TekcT momaercs ¢ WUIKOCTPATUBHBIM
MaTepuajioM, KOTOPBIM  TO3BOJISET
MHOCTpPaHHBIM CTYAECHTaM B IpoIlecce
oOy4YeHHUsl TMOJYYUTh BHU3YaJbHYI WH-
dbopMarro 0 cofepKaHUHM TEKCTa, UC-
MOJIB3YETCSl  pa3faTOYHbId  MaTepHual
(doTo, pHUCYyHKH, ICHEIKHBIE 3HAKH, OU-
JIETHI, OTKPBITKH, KaJICHAAPH H T. 1.).
Wtak, 111610 U3y4eHUs JTUHTBOCT-
paHOBEIEHUSI HWHOCTPAHHBIMH CTY-
JIEeHTaMu B YKpauHE ecTh oOecrede-
HAEC KOMMYHUKATHBHOH KOMIICTEHT-
HOCTH, KOTOpasi MOMOXET OpPHEHTHU-
pOBaThCs B CIIOCOOE U CTUJIC )KU3HU B
YKpanHe, COOTHOCUTh C HUMHU COI[U-
anbHBIE ILEHHOCTH, Tpaauiuu. Cry-
JICHTHI JTOJDKHBI CO37]aTh B CBOEM BO-
oOpaX€HUH COIUOKYJIbTYPHBIN MOPT-
pET yKpaWHIIEB, TOHUMATh KYJIbTYyp-
HYI0 WJIEHTUYHOCTh M MEHTAJIhHOCTh
ykpaunneB. OOydeHWE CTYJICHTOB-
WHOCTPAHIIEB B JIMHTBOCTPAHOBEIUC-
CKOM acCIeKTe MPOUCXOIUT TP I10-
MOIIM HE TMPOCTO O3HAKOMJICHHUE HUX C
(hOHOBOM JIEKCHUKOM, a C 00s3aTelb-
HBIM TOHUMAHUEM TOU JIEKCUKH.
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AKTyaJ'ILHBIG BONPOCHI TCOPHH U TPAKTUKU (1)I/IJ'IOJ'IOFI/I‘I€CI(I/IX I/ICCJ'IGZ[OBaHI/Iﬁ

29-30 mapra 2018 .

PasBuTHe THYHOCTH: IICMXOJIOTHYSCKIE OCHOBEI U COIMAJIbHBIC YCJIIOBUS

5-6 anpenst 2018 1.

Haponp! EBpazun: ncropusi, KyapTypa ¥ po0aeMbl B3aHMOICHCTBHS

7-8 ampenst 2018 .

MurpanoHHasl TIOJUTHKAa M COLHUAIbHO-IeMOrpaguueckoe pa3BUTHE CTPaH
MHpa

10-11 ampens 2018 r.

[TpoGnembl U TIEpCIIEKTUBBI pa3BUTHS MPOQecCHOHANBEHOTO 00pa3zoBaHust B X XI
BEKE

15-16 anpens 2018 .

WH(popMamoHHO-KOMMYHHKAIIHOHHOE IIPOCTPAHCTBO M YEJIOBEK

20-21 anpens 2018 r.

310pOBBE YEIOBEKA KaK MPOOIeMa MEAUIMHCKAX U CONUATbHO-TYMaHUTAPHBIX
HayK

22-23 anpens 2018 r.

CounanbHO-KyIbTYPHBIC HHCTUTYTHI B COBPEMEHHOM MHUPE

25-26 anpens 2018 r.

I[eTCTBO, OTPOYECTBO Y FOHOCTH B KOHTCKCTEC HAYTHOI'O 3HAHUS

28-29 anpens 2018 r.

Kynbrypa, nuBmmn3amiis, o0IIECTBO: MapagurMbl UCCIEAOBAHUS M TEHICHIHH
B3aUMOJEUCTBUSA

2-3 mas 2018 .

CoBpeMeHHbIE TEXHOJIOTUH B CHCTEME AOIOIHUTEIBLHOIO U MPpodecCHOHANBHO-
T0 00pa3oBaHUS

5-6 mas 2018r.

Teopus ¥ pakTUKa FeHAEPHBIX UCCIEN0BaHUN B MUPOBOIl HayKe

7-8 mas 2018 1.

Commocdepa B COBpEeMEHHOM MHUpE: aKTyaJbHBIC TMPOOIEMbI M acleKThl TyMa-
HHUTapHOT'O OCMBICJICHUS

10-11 mas 2018 1.

Pucku 1 6€3011acCHOCTh B MHTCHCUBHO MCHSIOIIIEMCS MHUPE

13-14 mas 2018 1.

KynbTypa TonepaHTHOCTH B KOHTEKCTE IIPOLIECCOB TII00ATH3AIIH: METOA0IOTHS
WCCJICTOBAHMSI, PEATUU U TIEPCIIEKTUBBI

15-16 mast 2018 r.

HCHXOHOFO-HCI{&FOFI/I‘ICCKI/IG np06neMm JIMYHOCTU M COLIMAJIBHOTO BSaHMOI[eﬁ-
CTBHUA

20-21 mas 2018 r.

Texkcr. IIponssenenue. Yurarenb

22-23 mas 2017 r.

[IpodeccronanbHoe craHOBIIEHHE OYIYIIEr0 YUUTENS B CHCTEME HENPEPHIBHOTO
00pa3oBaHsl: TEOPUs], IPAKTHKA M NIEPCIIEKTHUBBI

25-26 mas 2018 r.

MHHOBAIMOHHBIC MPOIECCHI B 3KOHOMHUYECKOM, COIMAIBHON M JTyXOBHOM ce-
pax *u3HH 00IIeCTBa

1-2 nrons 2018 r.

CorpaibHO-3KOHOMHYECKHE HpO6J'IeMI)I COBPEMCHHOT'O 06H1€CTB3

5-6 urons 2018 r.

Moryuast Poccusi: OT ClIaBHOI HCTOPHH K BEJTUKOMY OyIyIIEMY

10-11 cenrsi6pst 2018 1.

IIpo6ieMBl COBPEMEHHOTO 00pa30BaHHUS

15-16 cents0ps 2018 r.

Hosgrie MOJAXO0JAbl B OKOHOMMKC U yHIpaBJICHUN

20-21 cenrsi6ps 2018 .

Tpa}II/IHI/IOHHaH 1 COBpPEMECHHAsA KYJbTypa: UCTOPHA, aKTyaJIbHOC IMOJIOKCHUC U
TICPCIICKTUBBI

25-26 centsiops 2018 r.

HpOGJ’IeMLI CTaHOBJICHUS HpO(l)eCCI/IOHaHaZ TCOPCTUUYCCKUEC MPUHIMIIBI aHaJIU3a
1 MMPAKTUYCCKUC PCIICHUSL

28-29 cenrsiops 2018 .

OTHOKYIBTYpHAs UACHTUYHOCT — (DAKTOpP CAMOCO3HAHHS OOIIECTBA B YCIOBHSIX
riaodanu3anuu

1-2 okTs10ps 2018 1.

I/IHOCTpaHHHﬁ SA3bIK B CUCTEMEC CPCAHCTO U BBICIIECT O 06pa30BaHI/I${

5-6 okTs0ps 2018 1.

CeMbsl B KOHTEKCTE II€JarOIMYCCKHUX, IICHXOJOTHYCCKUX M COIHOJOTHYECKHX
HUCCIEI0OBaHNuI

1213 oktsi6ps 2018 .

Wudopmaruzanms Beiciiero 00pa3oBaHus: COBPEMEHHOE COCTOSIHUE U MEPCIIeK-
THUBBI Pa3BUTUA

13-14 oxts6ps 2018 r.

HCHI/I, 3ada4r U CHHOCTU BOCIIMTAHUA B COBPEMCHHBIX YCIIOBUAX

15-16 oxtsa6ps 2018 r.

JImaHOCTH, OOIIECTBO, TOCYAAPCTBO, MPABO: MPOOIEMBI COOTHOUIEHHUS W B3au-
MOJENCTBUA

17-18 oxts0ps 2018 .

TCHHGHHI/II/I Ppa3BUTHA COBpeMeHHOﬁ JIMHTBUCTHUKHU B DITIOXY rn06am/13aum1

20-21 oxTs16ps 2018 .

COBpeMeHHaH BO3pacTHas MCHUXOJIOTUA! OCHOBHBIC HAIIPABJICHUA U TEPCIICKTU-
BbI UCCJICIOBAHUSA
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25-26 oxTs16ps 2018 1. ConuanbHO-3KOHOMUYECKOE, COLUAIBHO-TIOIUTUYECKOE U COLUOKYIBTYpHOE
pa3BUTHE PETHOHOB

28-29 oxts6ps 2018 r. Hayka, TeXHWKa W TEXHOJOTHSA B YCIIOBHSIX TJIOOQIM3AIlUN: ITapaguTrMaibHEIC
CBOMCTBA M IPOOJIEMbI HHTErpalui

1-2 HOs10ps1 2018 T. Pennrus — Hayka — 001IeCTBO: MPOOIEMBI U IEPCIIEKTUBEI B3aHMOICHCTBHS

3-4 Hos16ps 2018 1. [Ipodeccronanu3m ydntens B MHPOPMAITMOHHOM OOIIECTBE: MPOoOIeMBI (op-
MHPOBAHHSI U COBEPIICHCTBOBAHUSI.

5-6 HOs16ps 2018 1. AKTyaJbHBIE BOIIPOCHI COITMATBHBIX UCCIICTOBAHNN M COIMANTBHON PabOTHI

7—8 Hos1Ops 2018 . Krnaccndeckas u coBpeMeHHas TUTEparypa: MPEeeMCTBEHHOCTh W MIEPCIEKTHBHI
OOHOBIICHHSA

15-16 Hos0ps 2018 1. [Ipo6emMsl pa3BUTHS TMYHOCTH: MHOT000pa3ne IMOIX0/J0B

20-21 nosiops 2018 r. [MoarotoBka KOHKYPEHTOCIIOCOOHOIO CIENUAUCTa KaK I1eJb COBPEMEHHOIO
obOpazoBaHus

25-26 Hosi0pst 2018 . VcTopus, S3bIKU U KYJABTYPHI CIaBSIHCKHX HAPOJOB: OT MCTOKOB K IPAAYIIEMY

1-2 nexabps 2018 r. [IpakTHKa KOMMYHHKATHBHOTO TIOBEJCHHS B COIMAIHHO-TYMAaHUTAPHBIX HCCIIe-
JOBaHUAX

34 nexabps 2018 r. ITpoGieMb! ¥ TEPCHEKTHBEI PA3BUTHUSI SKOHOMHUKH M YIIPABICHHS

5-6 nexabps 2018 r. BbezomacHocTh yesoBeka M 00IIecTBa Kak MpoodiieMa COUalIbHO-TYMaHUTAPHBIX
HayK
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NHPOPMALIMSA O HAYUHBIX KYPHAJIAX

HazBanne IIpoduin Hepuonnu- Hayxomerpuueckue 6a3bl HNmnakr-gaxrop
HOCTh
Hayuno-meroauueckuii u | CormainbHo- Mapr, e PUHI] (Poccus), e Global Impact
TEOPETUUECKHUH JKypHAIT ryMaHUTapHbBIN WIOHb, e Directory of open access Factor — 1,711,
«Counocdepar CceHTsIOpb, journals (LIserms), e Scientific  Indexin
AeKaldpb e Open Academic Journal Services — 1,5,
Index (Poccus), e Research Bible -
e Research Bible (Kurait), 0,781,
e Global Impact factor (As- | ® Open  Academic
cTpaiusi), Journal Index — 0,5,
e Scientific Indexing Services |  PUHII[ - 0,104
(CLIA),
o Cite Factor (Kanana),
e International Society for
Research Activity Journal
Impact Factor (Muaus),
e General Impact Factor (1u-
s,
e Scientific Journal Impact
Factor (Muuaus),
o Universal Impact Factor
Yemickuii HayuHbli | MynbTuaucuu- deppais, e Research Bible (Kuraif), o General Impact
KypHaI IUIMHAPHBIH Mai, e Scientific Indexing Services Factor — 1,7636,
«Paradigmata aBrycr, (CIIIA), e Scientific  Indexin
poznani» HOA0PB o Cite Factor(Kanaza), Services — 1,04,
e General Impact Factor (Mu- | ® Global Impact
avs), Factor — 0,884
¢ Scientific Journal Impact
Factor (Muus)
Yemickuit HayYHBId | DOKOHOMHYECKUH Mapr, o Research Bible (Kurait), e Scientific  Indexin
AKypHal UIOHb, e Scientific Indexing Services Services — 0,72,
«Ekonomické trendy» CEHTSOPB, (CLIA), e General Impact
nexadpsb e General Impact Factor (Mu- |  Factor — 1,5402
Jiist)
Yewckuii HayyHbli | [lenarormueckuii ®eppab, e Research Bible (Kurait), e Scientific  Indexin
KypHai Mait, e Scientific Indexing Services | Services — 0,832,
«Aktualni pedagogika» aBrycT, (CIIA)
HOSIOpb
YemickuitHayYHBIKYp- IIcuxonoruueckuit | Mapr, e Research Bible (Kuraii), e Scientific  Indexin
Ha HIOHB, e Scientific Indexing Services Services — 0,725,
«Akademicka CeHTSIOPB, (CIIA)
psychologie» Jexabpb
Yemcknit Hayunelii u | Comnmomormyeckuii | despais, o Research Bible (Kuraii), e Scientific  Indexin
HMPaKTUYECKUH KypHa Maii, e Scientific Indexing Services Services — 0,75,
«Sociologie ¢lovéka» aBrycT, (CILIA)
HOSIOPb
Yemckuii Hayusblii u | @unonormueckuin | Pdespais, o Research Bible (Kuraii), e Scientific  Indexin
AHATMTHYECKUH KypHAT Mai, e Scientific Indexing Services Services — 0,742,
«Filologické aBrycT, (CHIA)
védomosti» HOSIOPb
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http://www.citefactor.org/
http://www.citefactor.org/

PUBLISHING SERVICES
OF THE SCIENCE PUBLISHING CENTRE «SOCIOSPHERE) —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

The science publishing centre «Sociosphere» offers co-operation to everybody in prepar-
ing and publishing books and brochures of any kind:

training manuals;
autoabstracts;
dissertations;
monographs;
books of poetry and prose, etc.
Books may be published in the Czech Republic
(in the output of the publication will be registered
Prague: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZ»)
or in Russia
(in the output of the publication will be registered
Ilenza: Hayuno-uzoamensvckuii yenmp «Couuocghepar)

We carry out the following activities:

Editing and proofreading of the text (correct spelling, punctuation and stylistic errors),
Making an artwork,

Cover design,

ISBN assignment,

Print circulation in typography,

delivery of required copies to the Russian Central Institute of Bibliography or
leading libraries of Czech Republic,

sending books to the author by the post.

It is possible to order different services as well as the full range.
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U3JIATEJbCKUE YCJIYI'Y HUL[ «COLIUOCDEPA» —
VEDECKO VYDAVATELSKE CENTRUM «SOCIOSFERA-CZ»

Hayuno-uznarensckuii ientp «Counocdepa» npurianiaet K COTpyJAHUYECTBY BCEX JKe-
JAIOMIMX TOJATOTOBUTH U U3JIaTh KHUTH U OPOIIIOPHI JIF000T0 BHUJIA:

* yueOHbIe TOCOOHs,

= aBTopedeparsl,

" JUCCepTaLui,

= MoHorpaduu,

" KHUTH CTUXOB U MPO3BI U JP.

Kuuru moryT ObITh U371aHBI B Uexun
(B BBIXOJIHBIX JAHHBIX U3JaHUS OyAeT 3HAYUTHCS —
Ilpaza: Védecko vydavatelské centrum «Sociosféra-CZy)
iy B Poccun
(B BBIXOJIHBIX JIAHHBIX U3JaHUS OyIeT 3HAYUTHCS —
Ilenza: Hayuno-uzoamenvckuit yenmp «Coyuocghepay)

MBpI OCyIIECTBIISIEM CIICTYIOIIHIE BUIBI PAOOT.

"  peIaKTUPOBAHHME U KOPPEKTypa TeKCTa (McmpasieHue opporpaguyeckux, MyHKTyaln-
OHHBIX U CTHJIMCTUYECKHUX OIINOO0K),

"  W3rOTOBJICHHE OPUTHHAII-MAKETa,

= U3aiH 00I0KKH,

* npucBoenue [ISBN,

" [eyaTh THpaXka B THIIOTpaQHH,

= oO0s3arenbHast OTCHUIKA 5 9K3eMIUIIPOB B Beaymue Oudmnorexkn Yexun umu 16 sx3em-
wisipoB B Poccuiickyro KHIKHYIO nanary,

"  OTCBHUIKA KHUT aBTOPY.

Bo3MoskeH 3aka3 Kak OTASIBHEIX YCIyr, TaK KaK IIOJIJHOT'O KOMIIJICKCA.
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